Srovnávací tabulka pro notifikaci směrnice ES


	Celex kód:
	31978L0660
	Gestor:
	MF

	Název:
	ČTVRTÁ SMĚRNICE RADY ze dne 25. července 1978, založená na čl. 54 odst. 3 písm. g) Smlouvy, o ročních účetních závěrkách některých forem společností  (78/660/EHS)

	                                                                                     Směrnice
	      Národní právo transponující směrnice (platné právo)

	Ustanovení (článek,odst., písm., atd.)
	Obsah
	Číslo Sb. z.
	Ustanovení (§, odst., písm., atd.)
	Obsah
	Vyhodnocení transpozice

(PT,DT,NT)
	Poznámka



	Článek 1, odst. 1
	Článek 1

1. Koordinační opatření předepsaná touto směrnicí se použijí u právních a správních předpisů členských států týkajících se těchto forem společností:

- Německo:

die Aktiengesellschaft, die Kommanditgesellschaft auf Aktien, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung;

- Belgie:

la société anonyme/de naamloze vennootschap, la société en commandite par actions / de commanditaire vennootschap op aandelen, la société de personnes à responsabilité limitée/de personen vennootschap met beperkte aansprakelijkheid;

- Dánsko:

aktieselskaber, kommanditaktieselskaber, anpartsselskaber;

- Francie:

la société anonyme, la société en commandite par actions, la société à responsabilité limitée;

- Irsko:

public companies limited by shares or by guarantee, private companies limited by shares or by guarantee;

- Itálie:

la società per azioni, la società in accomandita per azioni, la società responsabilità limitata;

- Lucembursko:

la société anonyme, la société en commandite par actions, la société à responsabilité limitée;

- Nizozemsko:

de naamloze vennootschap, de besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid;

- Spojené království:

public companies limited by shares or by guarantee, private companies limited by shares or by guarantee.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	Článek 1, odst. 2
	2. Než dojde k další koordinaci, nemusí členské státy tuto směrnici použít pro činnost bank a jiných finančních institucí nebo pojišťoven. 
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 1
	ODDÍL 1

Obecná ustanovení

Článek 2

1.Roční účetní závěrka obsahuje rozvahu, výsledovku a komentář k účetní závěrce. Tyto dokumenty tvoří jeden celek.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 18 odst. 1
	(1) Účetní jednotky účtující v soustavě podvojného účetnictví

sestavují  v případech  stanovených tímto  zákonem účetní závěrku.

Účetní závěrka je nedílný celek a tvoří ji

a) rozvaha (bilance),

b) výkaz zisku a ztráty,

c) příloha,  která   vysvětluje  a  doplňuje   informace  obsažené

   v částech  uvedených pod  písmeny  a)  a b),  zejména naplněním

   § 7 odst. 3 až 5 a § 19 odst. 5.

Účetní závěrka  může zahrnovat i  přehled o peněžních  tocích nebo

přehled o změnách vlastního kapitálu.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 2
	2. Roční účetní závěrka musí být sestavena jasně a v souladu s touto směrnicí.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 8 odst. 1
	(1) Účetní jednotky jsou povinny vést účetnictví správné, úplné, průkazné, srozumitelné, přehledné a způsobem zaručujícím trvalost účetních záznamů.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 3
	3. Roční účetní závěrka musí podávat pravdivý a věrný obraz o stavu aktiv, pasiv, finanční pozici a o hospodářském výsledku společnosti.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 7 odst. 1
	(1)  Účetní jednotky  jsou povinny  vést účetnictví  tak, aby

účetní závěrka sestavená na jeho  základě podávala věrný a poctivý

obraz předmětu účetnictví a finanční situace účetní jednotky.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 4
	4. Pokud by použití této směrnice nebylo dostačující k podání pravdivého a věrného obrazu podle odstavce 3, je nutno poskytnout další informace.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 7 odst. 2
	(2) Zobrazení je věrné, jestliže obsah položek účetní závěrky

odpovídá  skutečnému stavu,  který  je  přitom zobrazen  v souladu

s účetními metodami, jejichž použití je účetní jednotce uloženo na

základě  tohoto zákona.  Zobrazení je  poctivé, když  jsou při něm

použity účetní  metody způsobem, který  vede k dosažení  věrnosti.

Tam,  kde  účetní  jednotka  může  volit  mezi více možnostmi dané

účetní  metody a  zvolená možnost  by zastírala  skutečný stav, je

účetní  jednotka povinna  zvolit jinou  možnost, která  skutečnému

stavu odpovídá.  Pokud dojde ve  výjimečných případech k  tomu, že

použití účetních  metod stanovených prováděcími  právními předpisy

bude neslučitelné s povinností  podle odstavce 1, postupuje účetní

jednotka odchylně tak, aby byl podán věrný a poctivý obraz.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 5
	5. Pokud dojde ve výjimečných případech k tomu, že uplatňování některého ustanovení této směrnice je v rozporu s povinností uloženou v odstavci 3, je nutno povolit výjimku z daného ustanovení, aby byl podán pravdivý a věrný obraz ve smyslu odstavce 3. Každá taková výjimka musí být uvedena v komentáři k účetní závěrce s řádným odůvodněním a s uvedením jejího vlivu na aktiva, pasiva, finanční pozici a na zisk nebo ztrátu. Členské státy mohou dané výjimky vymezit a stanovit odpovídající zvláštní pravidla.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 7 odst. 2 poslední věta
	(2) Zobrazení je věrné, jestliže obsah položek účetní závěrky

odpovídá  skutečnému stavu,  který  je  přitom zobrazen  v souladu

s účetními metodami, jejichž použití je účetní jednotce uloženo na

základě  tohoto zákona.  Zobrazení je  poctivé, když  jsou při něm

použity účetní  metody způsobem, který  vede k dosažení  věrnosti.

Tam,  kde  účetní  jednotka  může  volit  mezi více možnostmi dané

účetní  metody a  zvolená možnost  by zastírala  skutečný stav, je

účetní  jednotka povinna  zvolit jinou  možnost, která  skutečnému

stavu odpovídá.  Pokud dojde ve  výjimečných případech k  tomu, že

použití účetních  metod stanovených prováděcími  právními předpisy

bude neslučitelné s povinností  podle odstavce 1, postupuje účetní

jednotka odchylně tak, aby byl podán věrný a poctivý obraz.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 6
	6. Členské státy mohou povolit či vyžadovat, aby se v roční účetní závěrce zveřejnily další informace vedle těch, které musí být zveřejněny v souladu s touto směrnicí.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 2, Článek 3
	ODDÍL 2

Obecná ustanovení o rozvaze a o výsledovce 

Článek 3

Členění rozvahy a výsledovky, zejména pokud jde o formu jejich prezentace, nesmí být měněno od jednoho účetního období ke druhému. Odchylky od této zásady se povolují pouze výjimečně. Každá taková odchylka musí být uvedena v komentáři k účetní závěrce s vysvětlením důvodů pro tuto odchylku. 
	563/1991
	§ 8 odst. 2
	(2) Způsoby oceňování, postupy  odpisování, postupy účtování,

uspořádání  položek  účetní  závěrky  a  obsahové  vymezení těchto

položek a postupy pro provedení konsolidace účetní závěrky použité

v účetnictví  a v  účetní závěrce  v jednom  účetním období  mohou

účetní   jednotky  změnit   v  účetnictví   a  v   účetní  závěrce

bezprostředně následujícího účetního období  jen z důvodů dosažení

věrného  zobrazení  předmětu  účetnictví;  důvody  změn  a peněžní

částky z nich vyplývající musí být uvedeny v příloze.
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 2, Článek 4, odst. 1
	Článek 4

1. Položky předepsané v článcích 9, 10 a 23 až 26 musí být v rozvaze a ve výsledovce uvedeny odděleně a ve stanoveném pořadí. Další podrobnější členění těchto položek se povolí, pokud zůstane zachován celkové rozvržení. Nové položky lze vložit v případě, že jejich obsah není součástí žádných jiných položek požadovaných v předepsaných členěních. Členské státy mohou takové další podrobnější členění nebo nové položky předepsat.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 4 odst. 1

§ 4 odst. 1

§ 4 odst. 1
	(1) V rozvaze (bilanci) a ve výkazu zisku a ztráty se položky podle příloh č. 1, č. 2 a č. 3 k této vyhlášce uvádějí odděleně a ve stanoveném pořadí. Další podrobnější členění těchto položek lze provést za podmínky, že zůstane zachováno stanovené uspořádání. 

(1) V rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty se položky a podpoložky podle příloh č. 1 a č. 2 k této vyhlášce uvádějí odděleně a ve stanoveném pořadí a nesmí se slučovat. Další podrobnější členění těchto položek a podpoložek lze provést za podmínky, že zůstane zachováno stanovené uspořádání.

(1) V rozvaze (bilanci) a ve výkazu zisku a ztráty se položky podle příloh č. 1 a 2 k této vyhlášce, uvádějí odděleně a ve stanoveném pořadí. Další podrobnější členění těchto položek lze provést za podmínky, že zůstane zachováno stanovené uspořádání.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 2, Článek 4, odst. 2
	2. Vyžaduje-li to zvláštní povaha společnosti, je třeba přizpůsobit rozvržení, zařazení a odborné názvosloví položek rozvahy a výsledovky, které jsou označeny arabskými číslicemi. Členské státy mohou takové změny podnikům, které jsou součástí určitého ekonomického odvětví, předepsat.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 2, Článek 4, odst. 3
	3. Položky rozvahy a výsledovky označené arabskou číslicí mohou být sloučeny:

a) pokud částka položek je nevýznamná ve smyslu čl. 2 odst. 3, nebo

b) pokud jejich sloučení přispěje k větší transparentnosti a sloučené položky se uvedou odděleně v komentáři k účetní závěrce. Členské státy mohou takové sloučení položek nařídit.
	500/2002

502/2002
	§ 4 odst. 3

§ 4 odst. 3 a 4
	(3) Položky rozvahy (bilance) a položky výkazu zisku a ztráty, které jsou vpředu označeny arabskou číslicí, mohou být sloučeny,

a) pokud nejde o významnou2) částku ve vztahu k povinnosti věrného a poctivého obrazu předmětu účetnictví a finanční situace účetní jednotky, nebo

b) pokud jejich sloučení přispívá k větší srozumitelnosti2) informace a za podmínky, že sloučené položky budou uvedeny jednotlivě v příloze.

(3) Položky rozvahy (bilance) a položky výkazu zisku a ztráty, které jsou vpředu označeny arabskou číslicí, mohou být sloučeny,

a) pokud nejde o významnou
) částku ve vztahu k povinnosti věrného a poctivého obrazu předmětu účetnictví a finanční situace účetní jednotky, nebo

b) pokud jejich sloučení přispívá k větší srozumitelnosti1) informace a za podmínky, že sloučené položky budou uvedeny jednotlivě v příloze.

(4) Sloučení položek za podmínek podle odstavce 3 je u pojišťoven omezeno

a) v rozvaze (bilanci) na položky uvedené v uspořádání podle odstavce 1 pod arabskou číslicí, s výjimkou položek technických rezerv, a

b) ve výkazu zisku a ztráty na položky uvedené v uspořádání pod jedním nebo několika malými písmeny, s výjimkou položek „I.1. Zasloužené pojistné, očištěné od zajištění“, „I.4. Náklady na pojistná plnění, očištěné od zajištění“, „II.1. Zasloužené pojistné, očištěné od zajištění“, „II.5 Náklady na pojistná plnění, očištěné od zajištění“ a „II.6. Změna stavu ostatních technických rezerv, očištěná od zajištění(+/-)“.
	PT

PT
	

	ODDÍL 2, Článek 4, odst. 4
	4. U každé položky rozvahy a výsledovky musí být uvedena odpovídající položka za předchozí účetní období. Členské státy mohou stanovit, že v případě, že tyto částky nejsou srovnatelné, musí být částka za předchozí účetní období upravena. Neporovnatelnost a každou úpravu údajů je nutno uvést v komentáři k účetní závěrce s náležitým odůvodněním.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 4 odst. 5

§ 4 odst. 2

§ 4 ost. 5
	(5) Každá z položek rozvahy (bilance), z položek výkazu zisku a ztráty a z položek přehledu o změnách vlastního kapitálu obsahuje též informaci o výši této položky uvedené za bezprostředně předcházející účetní období (dále jen „minulé účetní období“). V rozvaze (bilanci) se výše jednotlivých položek aktiv za minulé účetní období uvádí snížená o opravné položky a oprávky (netto). V případě, že informace uváděné za minulé a běžné účetní období nejsou srovnatelné, upraví se informace za minulé účetní období s ohledem na významnost podle § 19 odst. 6 zákona. Každá úprava informací za minulé účetní období, popřípadě ponechání nesrovnatelných informací, se odůvodní v příloze. 

(5) Každá z položek rozvahy (bilance), z položek výkazu zisku a ztráty a z položek přehledu o změnách vlastního kapitálu obsahuje též informaci o výši této položky uvedené za bezprostředně předcházející účetní období (dále jen „minulé účetní období“). V případě, že informace uváděné za minulé a běžné účetní období nejsou srovnatelné, upraví se informace za minulé účetní období s ohledem na významnost podle § 19 odst. 6 zákona  a v příloze se tato úprava  odůvodní. 

(5) Každá z položek rozvahy (bilance), z položek výkazu zisku a ztráty a z položek přehledu o změnách vlastního kapitálu obsahuje též informaci o výši této položky uvedené za bezprostředně předcházející účetní období (dále jen „minulé účetní období“). V případě, že informace uváděné za minulé a běžné účetní období nejsou srovnatelné4), upraví se informace za minulé účetní období s ohledem na významnost4)  a v příloze se tato úprava  odůvodní.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 2, Článek 4, odst. 5
	5. S výjimkou případů, kdy je uvedena odpovídající položka za předchozí účetní období ve smyslu odstavce 4, se položky rozvahy nebo výsledovky bez číselných údajů neuvádějí.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 4 odst. 6

§ 4 odst. 3

§ 4 odst. 6
	(6) Položky rozvahy (bilance) a položky výkazu zisku a ztráty v nulové výši za minulé i běžné účetní období se neuvádějí.

(3) Položky rozvahy (bilance) a položky výkazu zisku a ztráty v nulové výši za minulé i běžné účetní období se neuvádějí.

(6) Položky rozvahy (bilance) a položky výkazu zisku a ztráty v nulové výši za minulé i běžné účetní období se neuvádějí.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 2, Článek 5, odst. 1
	Článek 5

1. Odchylně od čl. 4 odst. 1 a 2 mohou členské státy stanovit zvláštní uspořádání účetní závěrky investičních společností a finančních holdingových společností, pokud takové uspořádání poskytne o společnostech rovnocenný obraz, jako uspořádání podle čl. 2 odst. 3.
	
	
	
	PT
	1,3

	ODDÍL 2, Článek 5, odst. 2
	2. „Investičními společnostmi“ se pro účely této směrnice rozumí pouze společnosti:

a) jejichž jediným předmětem činnosti je investování fondů do různých cenných papírů, nemovitostí nebo jiných majetkových hodnot s výlučným cílem rozložit investiční rizika a poskytovat svým akcionářům podíl na výsledcích ze spravování jejich aktiv;

b) které jsou sdruženy s investičními společnostmi s fixním kapitálem, je-li jejich jediným účelem získání plně splacených akcií vydaných těmito investičními společnostmi, aniž je dotčen čl. 20 odst. 1 písm. h) směrnice 77/91/EHS
 .
	248/

1992 
	§ 5 odst.1 

§ 7 odst.1 a 2 
	(1) V závislosti na rozsahu uděleného povolení(§ 8 odst.1a § 9 odst.1) je investiční společnost oprávněna

a) shromažďovat peněžní prostředky v podílových fondech a obhospodařovat majetek v podílových fondech v souladu s tímto zákonem a statuty podílových fondů,

b) obhospodařovat majetek investičních fondů v souladu s tímto zákonem,  statuty obhospodařovaných investičních fondů a obhospodařovatelskými smlouvami, 

c) obhospodařovat majetek penzijních fondů v souladu s tímto zákonem,  statuty obhospodařovaných penzijních fondů a obhospodařovatelskými smlouvami,

d) kupovat, prodávat, půjčovat si cenné papíry na vlastní účet.

(1) Investiční fond shromažďuje peněžní prostředky vydáváním akcií.

(2) Investiční fond používá svůj majetek ke koupi cenných papírů , nemovitostí a movitých věcí nebo jej má uložen  na bankovním účtě.  


	PT
	2

	ODDÍL 2, Článek 5, odst. 3
	3. Pro účely této směrnice se „finančními holdingovými společnostmi“ rozumí pouze ty společnosti, jejichž jediným předmětem činnosti je nabytí účastí v jiných podnicích a řízení a zhodnocení těchto účastí, aniž by se tyto společnosti přímo či nepřímo zúčastňovaly řízení těchto podniků a aniž jsou dotčena jejich práva akcionářů. Omezení týkající se činností těchto společností musí být taková, že jejich respektování může být kontrolováno správními nebo soudními orgány.
	
	
	
	
	3

	ODDÍL 2, Článek 6
	Článek 6

Členské státy mohou povolit nebo nařídit přizpůsobení rozvržení rozvahy a výsledovky tak, aby zahrnovaly rozdělení zisku nebo vypořádání ztráty.
	
	
	
	NRT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 2, Článek 7
	Článek 7

Jakákoliv kompenzace mezi položkami aktiv a pasiv nebo mezi položkami nákladů a výnosů se zakazuje.
	563/1991
	§ 8 odst. 4
	(4) Vzájemná  vyrovnávání  mezi  položkami  majetku a závazků

nebo  mezi položkami  nákladů a  výnosů nebo  výdajů a  příjmů lze

provádět jen v souladu s postupy účtování.
	PT
	

	ODDÍL 3, Článek 8
	ODDÍL 3

Členění rozvahy 

Článek 8

Pro prezentaci rozvahy stanoví členské státy jeden nebo obě formy rozvržení uvedené v článcích 9 a 10. Pokud členský stát stanoví obě formy, může nechat na společnostech, aby si zvolily jeden z nich.
	500/2002
	§ 3 odst. 2
	(2) V rozvaze (bilanci) jsou uspořádány položky majetku a jiných aktiv, závazků a jiných pasiv. Uspořádání a označování položek rozvahy (bilance) se stanoví v příloze č. 1 k této vyhlášce.
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	ODDÍL 3, Článek 9
	Článek 9

Aktiva

A. Pohledávky za upsaný nesplacený kapitál 

z toho splatný

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se splatný kapitál vykazoval v „pasivech“. V takovém případě musí být část kapitálu splatného, dosud nesplaceného, uvedena jako aktivum buď v položce A, nebo v položce D.II.5)

B. Zřizovací výdaje, 

jak jsou vymezeny vnitrostátními právními předpisy, pokud tyto předpisy povolují jejich vykazování v aktivech. Vnitrostátní právní předpisy mohou rovněž stanovit, že položka „Zřizovací výdaje“ se uvede jako první položka v části „Dlouhodobá nehmotná aktiva“. 

C. Dlouhodobá aktiva 

I.  Nehmotná aktiva 

1. Náklady na výzkum a vývoj, pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v aktivech.

2. Koncese, patenty, licence, ochranné známky (obchodní značky) a jiná ocenitelná práva a nehmotná aktiva, pokud byly:

a) pořízeny za úplatu a není třeba je vykazovat v položce C.I.3, nebo

b) vytvořeny vlastní činností, pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v aktivech.

3. Goodwill.

4. Poskytnuté zálohy.

II. Hmotná aktiva. 
1. Pozemky a budovy.

2. Technická zařízení a stroje.

3. Jiná zařízení a inventář, nástroje a provozní vybavení. 

4. Poskytnuté zálohy a nedokončená hmotná aktiva.

III. Finanční investice 

1. Akcie a vklady v podnicích ve skupině.

2. Půjčky podnikům ve skupině.

3. Účasti a podíly.

4. Půjčky podnikům, spojeným účastnickým vztahem.

5. Cenné papíry držené jako dlouhodobá aktiva. 

6. Ostatní půjčky.

7. Vlastní akcie nebo podíly (s uvedením jejich jmenovité hodnoty nebo, nemají-li jmenovitou hodnotu, s uvedením jejich účetní hodnoty), pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v rozvaze.

D. Krátkodobá aktiva

I. Zásoby

1. Suroviny a materiál a polotovary vlastní výroby.

2. Nedokončené výrobky. 

3. Výrobky a zboží určené k dalšímu prodeji.

4. Poskytnuté zálohy.

II. Pohledávky

(u dále uvedených položek se odděleně uvedou částky splatných pohledávek se zbytkovou dobou splatnosti delší než jeden rok)

1. Pohledávky z obchodního styku.

2. Pohledávky za podniky ve skupině. 

3. Pohledávky za podniky spojené účastnickým vztahem.

4. Ostatní pohledávky.

5. Upsaný kapitál splatný, dosud nesplacený (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se splatný kapitál vykazoval v aktivech v položce A).

6. Náklady a příjmy příštích období (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se tyto položky vykazovaly v aktivech v položce E).

III. Cenné papíry 

1. Akcie a podíly v podnicích ve skupině.

2. Vlastní akcie nebo podíly (s uvedením jejich jmenovité hodnoty nebo, nemají-li jmenovitou hodnotu, s uvedením jejich účetní hodnoty), pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v rozvaze.

3. Ostatní cenné papíry.

IV. Vklady u peněžních ústavů, ceniny a pokladní hotovost 

E. Náklady a příjmy příštích období 

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se tyto položky vykazovaly v aktivech v položce D.II.6)

F. Ztráta za účetní období

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se tyto položky vykazovaly v pasivech v položce A.VI)

Pasiva

A. Kapitál a rezervní fondy 

I. Upsaný kapitál 

(Pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se v této položce vykazoval splatný kapitál. V takovém případě se musí výše upsaného kapitálu a splaceného kapitálu vykázat odděleně.)

II. Emisní ážio 

III. Fond z nového ocenění
IV. Rezervní fondy 

1. Zákonný rezervní fond, pokud vnitrostátní právní předpisy takový rezervní fond nařizují. 

2. Rezervní fond na vlastní akcie nebo podíly, pokud vnitrostátní právní předpisy takový rezervní fond nařizují, aniž je dotčen čl. 22 odst. 1 písm. b) směrnice 77/91/EHS.

3. Statutární rezervní fondy.

4. Ostatní rezervní fondy.

V. Zisk nebo ztráta z minulých účetních období 

VI. Zisk nebo ztráta za účetní období 

(pokud vnitrostátní právní předpisy nepředpisují, aby se uváděl v aktivech v položce F nebo v pasivech v položce E).
B. Rezervy

1. Rezervy na penzijní a podobné závazky.

2. Rezervy daňové.

3. Ostatní rezervy.

C. Závazky
(u dále uvedených položek a pro jejich souhrn se odděleně uvedou částky se zbytkovou dobou splatnosti do jednoho roku a delší než jeden rok):

1. Dluhopisy, z toho samostatně konvertibilní dluhopisy. 

2. Dluhopisy vůči úvěrovým institucím. 

3. Přijaté zálohy na smluvně podložené objednávky, pokud nejsou vykázány odděleně jako snížení zásob.

4. Závazky z obchodního styku.

5. Vydané směnky.

6. Závazky vůči podnikům ve skupině.

7. Závazky vůči podnikům spojeným účastnickým vztahem.

8. Ostatní závazky včetně daňových závazků a závazků ze sociálního zabezpečení.

9.  Výdaje a výnosy příštích období (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby takové položky byly vykázány v položce D pasiv).
D. Výdaje a výnosy příštích období

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby takové položky byly vykázány v pasivech v položce C.9)

E. Zisk za účetní období 

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby byl vykazován v pasivech v položce A.VI)
	500/2002
	Příloha č. 1 k vyhlášce č. 500/2002 Sb.


	Uspořádání a označování položek rozvahy (bilance)

 AKTIVA  CELKEM 

A.        Pohledávky za upsaný základní kapitál          

 B.I.1.    Zřizovací výdaje    

B.        Dlouhodobý majetek 

B.I.      Dlouhodobý nehmotný majetek 

        2.    Nehmotné výsledky výzkumu a vývoje

        3.    Software                                                         

        4.    Ocenitelná práva                                   

  5.    Goodwill         

        6.    Jiný dlouhodobý nehmotný majetek              

        7.    Nedokončený dlouhodobý nehmotný majetek                                                         

        8.    Poskytnuté zálohy na dlouhodobý nehmotný  majetek                                      

  B.II.     Dlouhodobý hmotný majetek                        

  B.II.1.   Pozemky                                                       

         2.   Stavby                                                           

         3.   Samostatné movité věci a soubory  movitých věcí

         4.   Pěstitelské celky trvalých porostů                

         5.   Základní stádo a tažná zvířata                      

         6.   Jiný dlouhodobý hmotný majetek                

         7.   Nedokončený dlouhodobý hmotný majetek 

         8.   Poskytnuté zálohy na dlouhodobý hmotný majetek 

         9.   Oceňovací rozdíl k nabytému majetku      

  B.III.    Dlouhodobý finanční majetek

  B.III.1.  Podíly v ovládaných a řízených osobách  

           2.  Podíly v účetních jednotkách pod podstatným vlivem 

           3.  Ostatní dlouhodobé  cenné papíry a podíly 

           4.  Půjčky a úvěry ovládaným a řízeným osobám a účetním jednotkám pod podstatným vlivem

           5.  Jiný dlouhodobý finanční majetek                                    

           6.  Pořizovaný dlouhodobý finanční majetek                                           

           7.  Poskytnuté zálohy na dlouhodobý finanční majetek 

C.        Oběžná aktiva                                                  

C.I.      Zásoby                                                             

  C.I.1.    Materiál                                                           

        2.    Nedokončená výroba a polotovary                 

        3.    Výrobky                                                          

        4.    Zvířata                                                             

        5.    Zboží                                                               

        6.    Poskytnuté zálohy na zásoby                          

  C.II.     Dlouhodobé pohledávky                                  

C.II.1.   Pohledávky  z obchodních vztahů 

         2.   Pohledávky za ovládanými a řízenými osobami

         3.   Pohledávky za účetními jednotkami pod podstatným vlivem

         4.   Pohledávky za společníky, členy družstva a za účastníky sdružení

         5.   Dohadné účty aktivní

         6.   Jiné pohledávky

         7.   Odložená daňová pohledávka

  C.III.    Krátkodobé pohledávky                                   

  C.III.1.  Pohledávky z obchodních vztahů 

          2.   Pohledávky za ovládanými a řízenými osobami

          3.   Pohledávky za účetními jednotkami pod podstatným vlivem 

          4.   Pohledávky za společníky, členy družstva a za účastníky sdružení 

          5.   Sociální zabezpečení a zdravotní pojištění 

          6.   Stát – daňové pohledávky 

          7.   Ostatní poskytnuté zálohy 

          8.   Dohadné účty aktivní

          9.   Jiné pohledávky                                              

  C.IV.     Krátkodobý finanční majetek                                             

  C.IV. 1.  Peníze                                                             

            2.  Účty v bankách                                              

            3.  Krátkodobé cenné papíry a podíly                        

            4.  Pořizovaný krátkodobý finanční  majetek                                                          

D.I.      Časové rozlišení 

  D.I.1.    Náklady příštích období                                  

        2.    Komplexní náklady příštích období

        3.    Příjmy příštích období                                     

PASIVA  CELKEM 

A.       Vlastní kapitál                                                    

A.I.     Základní kapitál                                                

A.I.1.   Základní kapitál                                                

      2.   Vlastní akcie a vlastní  obchodní podíly  (-)                                             

      3.   Změny základního kapitálu  

A.II.    Kapitálové fondy 

A.II.1.  Emisní ážio                                                       

       2.  Ostatní kapitálové fondy                                   

       3.  Oceňovací rozdíly z přecenění majetku a závazků                                          

       4.  Oceňovací rozdíly z přecenění  při přeměnách 

A.III.   Rezervní fondy, nedělitelný fond a ostatní fondy ze zisku                                                 

A.III.1.  Zákonný rezervní fond/Nedělitelný fond                                    

         2.  Statutární a ostatní fondy                                

A.IV.   Výsledek hospodaření minulých let                

A.IV.1.  Nerozdělený  zisk minulých let                      

         2.  Neuhrazená ztráta minulých let                      

A.V.    Výsledek hospodaření běžného účetního období /+ - /     

B.       Cizí zdroje                                                         

B.I.     Rezervy                                                             

B.I.1.   Rezervy podle zvláštních právních předpisů                                              

      2.   Rezerva na důchody a podobné závazky

      3.   Rezerva na daň z příjmů                                  

      4.   Ostatní rezervy                                                

B.II.    Dlouhodobé závazky                                       

B.II.1.  Závazky z obchodních vztahů 

       2.  Závazky k ovládaným a řízeným osobám

       3.  Závazky k účetním jednotkám pod podstatným vlivem 

       4.  Závazky ke společníkům, členům družstva a k účastníkům sdružení

       5.  Dlouhodobé přijaté zálohy 

       6.  Vydané dluhopisy

       7.  Dlouhodobé směnky k úhradě 

       8.  Dohadné účty pasivní

       9.  Jiné závazky

     10.  Odložený daňový závazek                                                                                  

B.III.   Krátkodobé závazky 

B.III.1.  Závazky z obchodních vztahů 

         2.  Závazky k ovládaným a řízeným osobám

         3.  Závazky k účetním jednotkám pod podstatným vlivem 

         4.  Závazky ke společníkům, členům družstva a k účastníkům sdružení 

         5.  Závazky k zaměstnancům 

         6.  Závazky ze sociálního zabezpečení a zdravotního pojištění

         7.  Stát – daňové závazky a dotace

         8.  Krátkodobé přijaté zálohy 

         9.  Vydané dluhopisy

       10.  Dohadné účty pasivní

       11.  Jiné závazky                                                

B.IV.    Bankovní úvěry a výpomoci                          

B.IV.1.  Bankovní úvěry dlouhodobé                         

         2.  Krátkodobé bankovní úvěry                                  

         3.  Krátkodobé finanční výpomoci                    

C.I.     Časové rozlišení                                              

C.I.1.   Výdaje příštích období                                   

      2.   Výnosy příštích období                                  
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	ODDÍL 3, článek 10
	Článek 10

A. Upsaný, dosud nesplacený kapitál 

 z toho splatný
(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se splatný kapitál vykazoval v položce L. V takovém případě musí být část kapitálu splatného, dosud nesplaceného, uvedena buď v položce A, nebo v položce D.II.5).

B. Zřizovací výdaje,

jak jsou stanoveny vnitrostátními právními předpisy, pokud tyto předpisy povolují jejich vykazování v aktivech. Vnitrostátní právní předpisy mohou rovněž stanovit, že položka „Zřizovací výdaje“ se uvádí jako první položka v části „Dlouhodobá nehmotná aktiva“.

C. Dlouhodobá aktiva 

I. Nehmotná aktiva. 
1. Náklady na výzkum a vývoj, pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v aktivech.

2. Koncese, patenty, licence, ochranné známky (obchodní značky) a jiná ocenitelná práva a nehmotná aktiva, pokud byly:

a) pořízeny za úplatu a není třeba je vykazovat v položce C.I.3, nebo

b) vytvořeny vlastní činností, pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v aktivech.

3. Goodwill.

4. Poskytnuté zálohy.

II. Hmotná aktiva 
1. Pozemky a budovy.

2. Technická zařízení a stroje.

3. Jiná zařízení a inventář, nástroje a provozní vybavení.

4. Poskytnuté zálohy a nedokončená hmotná aktiva.

III. Finanční investice 
1. Akcie a vklady v podnicích ve skupině.

2. Půjčky podnikům ve skupině.

3. Účasti, podíly.

4. Půjčky podnikům, spojeným účastnickým vztahem.

5. Cenné papíry držené jako dlouhodobá aktiva.

6. Ostatní půjčky.

7. Vlastní akcie a vlastní obchodní podíly (s uvedením jejich jmenovité hodnoty nebo, nemají-li jmenovitou hodnotu, s uvedením jejich účetní hodnoty), pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v rozvaze.
D. Krátkodobá aktiva

I. Zásoby

1. Suroviny a materiál a polotovary vlastní výroby.

2. Nedokončené výrobky.

3. Výrobky a zboží určené k dalšímu prodeji.

4. Poskytnuté zálohy.

II. Pohledávky

(u dále uvedených položek se odděleně uvedou částky se zbytkovou dobou splatnosti delší než jeden rok)

1. Pohledávky z obchodního styku.

2. Pohledávky za podniky ve skupině.

3. Pohledávky za podniky spojené účastnickým vztahem. 

4. Ostatní pohledávky.

5. Upsaný kapitál splatný, dosud nesplacený (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se splatný kapitál vykazoval v položce A).

6. Náklady a příjmy příštích období (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se tyto položky vykazovaly v položce E.

III. Cenné papíry 

1. Akcie a podíly v podnicích ve skupině.

2. Vlastní akcie nebo podíly (s uvedením jejich jmenovité hodnoty nebo, nemají-li jmenovitou hodnotu, s uvedením jejich účetní hodnoty), pokud vnitrostátní právní předpisy povolují jejich vykazování v rozvaze.

3. Ostatní cenné papíry. 

IV. Vklady u peněžních ústavů, ceniny a pokladní hotovost 

E. Náklady a příjmy příštích období 

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby tyto položky vykazovaly v položce D.II.6).

F. Závazky se zbytkovou dobou splatnosti do jednoho roku
1. Dluhopisy, z toho samostatně konvertibilní dluhopisy 

2. Dluhopisy vůči úvěrovým institucím.

3. Přijaté zálohy na smluvně podložené objednávky, pokud nejsou vykazovány odděleně jako snížení zásob.

4. Závazky z obchodního styku.

5. Vydané směnky.

6. Závazky vůči podnikům ve skupině.

7. Závazky vůči podnikům spojeným účastnickým vztahem.

8. Ostatní závazky včetně daňových závazků a závazků ze sociálního zabezpečení.

9. Výdaje a výnosy příštích období (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby takové položky byly vykázány v položce K).

G. Čistá krátkodobá aktiva/závazky (včetně nákladů a příjmů příštích období, jsou-li vykázány v položce E, a výdajů a výnosů příštích období, jsou-li vykázány v položce K).

H. Celková aktiva snížená o krátkodobé závazky

I. Dlouhodobé závazky (se zbytkovou dobou splatnosti delší než 1 rok)
1. Dluhopisy, z toho samostatně konvertibilní dluhopisy.

2. Dluhopisy vůči úvěrovým institucím. 

3. Přijaté zálohy na smluvně podložené objednávky, pokud nejsou vykázány samostatně jako snížení zásob.

4. Závazky z obchodního styku.

5. Vydané směnky.

6. Závazky vůči podnikům ve skupině. 

7. Závazky vůči podnikům spojeným účastnickým vztahem.

8. Ostatní závazky včetně daňových závazků a závazků ze sociálního zabezpečení.

9. Výdaje a výnosy příštích období (pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby takové položky byly vykazovány v položce K).

J. Rezervy 

1. Rezervy na penzijní a podobné závazky.

2. Rezervy daňové.

3. Ostatní rezervy.

K. Výdaje a výnosy příštích období

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se tyto položky vykazovaly v položce F.9 nebo I.9)

L. Kapitál a rezervní fondy

I. Upsaný kapitál 

(pokud vnitrostátní právní předpisy nestanoví, aby se v této položce vykazoval splatný kapitál. V takovém případě se musí výše upsaného kapitálu a splaceného kapitálu vykázat odděleně)

II. Emisní ážio
III. Fond z nového ocenění
IV.  Rezervní fondy

1. Zákonný rezervní fond, pokud vnitrostátní právní předpisy takový rezervní fond nařizují.

2. Rezervní fond na vlastní akcie nebo podíly, pokud vnitrostátní právní předpisy takový rezervní fond nařizují, aniž je dotčen čl. 22 odst. 1 písm. b) směrnice 77/91/EHS.

3. Statutární rezervní fondy.

4. Ostatní rezervní fondy.

V. Zisk nebo ztráta z minulých účetních období
VI. Zisk nebo ztráta za účetní období
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	ODDÍL 3, Článek 11
	Článek 11

Členské státy mohou povolit společnostem, které k rozvahovému dni nepřekročí limity ve dvou z těchto tří kritérií:

- bilanční suma: 1 000 000 evropských zúčtovacích jednotek

- čistý obrat: 2 000 000 evropských zúčtovacích jednotek

- průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 50,

aby sestavovaly zkrácenou rozvahu zahrnující jen položky označené v článcích 9 a 10 písmeny a římskými číslicemi se zvláštním uvedením informací požadovaných v článku 9 v aktivech v závorkách k položce D.II a v pasivech v závorkách k položce C, a v článku 10 v závorkách k položce D.II, jako součet pro každou uvedenou položku.
	563/1991 ve znění 353/2001

563/1991 ve znění 353/2001

500/2002
	§ 18 odst. 3

§ 20 písm. b)

§ 3 odst. 7
	(3)  Účetní jednotky  sestavují účetní  závěrku v  plném nebo

zjednodušeném  rozsahu.  Ve  zjednodušeném  rozsahu mohou sestavit

účetní  závěrku účetní  jednotky uvedené  v § 20,  pokud nesplňují

kritéria stanovená v § 20 písm. b).

Účetní závěrku  podle tohoto zákona jsou  povinny mít ověřenu

auditorem z účetních jednotek podle § 1 odst. 2

b) ostatní  obchodní  společnosti  a   družstva,  pokud  ke  konci

   rozvahového  dne účetního  období,  za  nějž se  účetní závěrka

   (§ 18  odst.  3)  ověřuje,   a  účetního  období  bezprostředně

   předcházejícího překročily nebo již dosáhly alespoň dvou ze tří

   uvedených kritérií:

   1. úhrn rozvahy  více než 40 000 000 Kč;  úhrnem rozvahy se pro

      účely tohoto zákona rozumí úhrn zjištěný z rozvahy v ocenění

      neupraveném o položky podle § 26 odst. 3,

   2. čistý obrat  více než 80 000 000  Kč; čistým obratem  se pro

      účely tohoto zákona rozumí  výnosy snížené o prodejní slevy,

      daň  z   přidané  hodnoty  a  ostatní   daně  přímo  spojené

      s obratem,

   3. průměrný   přepočtený  stav   zaměstnanců,  včetně   případů

      pracovního  vztahu  člena  k  družstvu,  v  průběhu účetního

      období více než 50,  zjištěný způsobem stanoveným na základě

      zvláštního právního předpisu,12)

(7) Účetní jednotky sestavují účetní závěrku v plném rozsahu, nestanoví-li tato vyhláška jinak. Účetní závěrku ve zjednodušeném rozsahu mohou sestavovat a zveřejňovat  účetní jednotky, které nemají povinnost mít účetní závěrku ověřenu auditorem podle § 20 zákona. Zjednodušeným rozsahem se rozumí rozvaha (bilance) v rozsahu podle § 4 odst. 8, výkaz zisku a ztráty v rozsahu podle § 4 odst. 9 a příloha v rozsahu podle § 4 odst. 10.
	PT

PT

PT
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	ODDÍL 3, Článek 12, odst. 1
	Článek 12

1. Pokud k rozvahovému dni podnik překročí nebo přestane překračovat limity dvou ze tří kritérií uvedených v článku 11, tato skutečnost ovlivní použití odchylky povolené tímto článkem jen tehdy, jestliže toto nastane ve dvou po sobě jdoucích účetních obdobích.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 20 písm. b)
	Účetní závěrku  podle tohoto zákona jsou  povinny mít ověřenu

auditorem z účetních jednotek podle § 1 odst. 2

b) ostatní  obchodní  společnosti  a   družstva,  pokud  ke  konci

   rozvahového  dne účetního  období,  za  nějž se  účetní závěrka

   (§ 18  odst.  3)  ověřuje,   a  účetního  období  bezprostředně

   předcházejícího překročily nebo již dosáhly alespoň dvou ze tří

   uvedených kritérií:

   1. úhrn rozvahy  více než 40 000 000 Kč;  úhrnem rozvahy se pro

      účely tohoto zákona rozumí úhrn zjištěný z rozvahy v ocenění

      neupraveném o položky podle § 26 odst. 3,

   2. čistý obrat  více než 80 000 000  Kč; čistým obratem  se pro

      účely tohoto zákona rozumí  výnosy snížené o prodejní slevy,

      daň  z   přidané  hodnoty  a  ostatní   daně  přímo  spojené

      s obratem,

   3. průměrný   přepočtený  stav   zaměstnanců,  včetně   případů

      pracovního  vztahu  člena  k  družstvu,  v  průběhu účetního

      období více než 50,  zjištěný způsobem stanoveným na základě

      zvláštního právního předpisu,12)
	PT
	

	ODDÍL 3, Článek 12, odst. 2
	2. Za účelem přepočtu na národní měnu nelze částky v evropských zúčtovacích jednotkách uvedené v článku 11 zvýšit víc než o 10 %.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 3, Článek 12, odst. 3
	3. Bilanční suma uvedená v článku 11 zahrnuje položky aktiv A až E v členění uvedeném v článku 9 nebo položky aktiv A až E v členění uvedeném v článku 10.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 20 písm. b) bod 1
	1. úhrn rozvahy  více než 40 000 000 Kč;  úhrnem rozvahy se pro

      účely tohoto zákona rozumí úhrn zjištěný z rozvahy v ocenění

      neupraveném o položky podle § 26 odst. 3,
	PT
	

	ODDÍL 3, Článek 13, odst. 1
	Článek 13

1. Vztahují-li se aktiva nebo pasiva k více než jedné položce členění, musí být jejich vztahy k jiným položkám uvedeny buď v položce, ve které jsou zaznamenány, nebo v komentáři k účetní závěrce, pokud je takové zveřejnění nezbytné pro sestavení jasné a přehledné účetní závěrky.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 8 odst. 1
	(1) Účetní jednotky jsou povinny vést účetnictví, správné, úplné, průkazné, srozumitelné, přehledné a způsobem zaručujícím trvalost účetních záznamů.
	PT
	

	ODDÍL 3, Článek 13, odst. 2
	2. Vlastní akcie a akcie podniků ve skupině mohou být vykázány jen v položkách předepsaných pro tento účel. 
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 18 odst. 4
	(4) Uspořádání a označování položek majetku a jiných aktiv, závazků a jiných pasiv, nákladů a výnosů nebo výdajů a příjmů a výsledku hospodaření v účetní závěrce a obsahové vymezení položek této závěrky a rozsah sestavování účetní závěrky podle odstavce3 pro jednotlivé skupiny účetních jednotek upraví prováděcí právní předpis.
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 3, Článek 14
	Článek 14

Pokud není předepsáno jejich vykazování v pasivech, musí být veškeré závazky ve formě záruk jakéhokoliv druhu uvedeny přímo v rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce s rozlišením druhů záruk, které vnitrostátní právní předpisy uznávají; specifické zveřejnění se vyžaduje u každé ocenitelné záruky. Závazky tohoto druhu vůči podnikům ve skupině musí být uvedeny samostatně.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 39 odst. 7

§ 32

§ 22 odt. 3
	(7) Účetní jednotka v příloze též uvede důležité informace týkající se majetku a závazků, zejména vysvětlení částky vykázané v položce ”B.I.1. Zřizovací výdaje”, pohledávky a závazky po lhůtě splatnosti, pohledávky a závazky, které k rozvahovému dni mají dobu splatnosti delší než pět let, pronájem majetku, zatížení majetku zástavním právem nebo věcným břemenem a uvedení převedeného nebo poskytnutého zajištění, s ohledem na princip významnosti drobný nehmotný a hmotný majetek neuvedený v rozvaze (bilanci) a cizí majetek uvedený v rozvaze (bilanci), například majetek v rámci najatého podniku nebo jeho části, celkovou výši závazků, které nejsou vykázány v rozvaze (bilanci), penzijní závazky a závazky vůči účetním jednotkám v konsolidačním celku uvede zvlášť. Dále účetní jednotka uvede každou  významnou událost, která se stane mezi rozvahovým dnem a okamžikem sestavení účetní závěrky podle § 19 odst. 5 zákona.

Položka „1. Poskytnuté přísliby a záruky“ obsahuje všechny budoucí možné závazky k plnění, které účetní jednotce vyplývají zejména: 

a) z poskytnutých příslibů úvěrů a půjček, 

b) z poskytnutých záruk a ručení včetně poskytnutých příslibů k zárukám, 

c) z poskytnutých přijetí směnek, jimiž jsou akcepty směnek, z převedených směnek, jimiž jsou indosamenty směnek, z poskytnutých směnečných rukojemství, jimiž jsou avaly směnek a závazky výstavců směnek,

d) z otevření nebo potvrzení akreditivů.

(3) V příloze se uvedou veškeré závazky, spojené s nějakým druhem záruky, pokud nejsou dluhopisy vykázanými jako pasiva, s rozlišením druhů záruk, které dovolují zvláštní právní předpisy, a dále se zvláštním uvedením záruk poskytnutých v podobě cenného papíru. Pokud se tyto závazky vztahují k ovládaným osobám, se uvádějí samostatně. To neplatí pro takové závazky, které jsou spojeny s pojišťovací a zajišťovací činností, které se uvádějí v rozvaze (bilanci).
	PT

PT

PT
	

	ODDĹ 4, Článek 15, odst. 1
	ODDÍL 4

Zvláštní ustanovení vztahující se na určité rozvahové položky 

Článek 15

1. Zahrnutí určitých aktiv do dlouhodobých nebo krátkodobých aktiv záleží na účelu, ke kterému jsou určena.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 19 odst. 7
	(7)  Pro účely  tohoto zákona  se majetek  a závazky člení na

dlouhodobé  a  krátkodobé.  Dlouhodobým  se  rozumí takový majetek a závazky,  kde   doba  použitelnosti,  popřípadě   sjednaná  doba splatnosti  při  vzniku  účetního  případu  je  delší  než  1 rok.

Krátkodobým  se   rozumí  takový  majetek  a   závazky,  kde  doba

použitelnosti,  popřípadě  sjednaná  doba  splatnosti  při  vzniku

účetního  případu je  do jednoho  roku včetně.  Pokud s ohledem na

charakter  majetku  a  závazků  objektivně  nelze  použít  uvedená

hlediska členění,  je rozhodující záměr  účetní jednotky projevený

při jejich pořízení.
	PT
	

	ODDĹ 4, Článek 15, odst. 2
	2. Dlouhodobá aktiva zahrnují aktiva, která jsou určena pro trvalé používání pro účely činností podniku.
	
	
	
	NRT
	

	ODDĹ 4, Článek 15, odst. 3
	3. a) Pohyb různých položek dlouhodobých aktiv se vykazuje v rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce. K tomu účelu se vykážou, vycházejíce z nákladů na pořízení nebo nákladů na výrobu a odděleně za každou položku dlouhodobých aktiv, jednak přírůstky, úbytky a převody během účetního období, jednak úpravy hodnot k rozvahovému dni a přípisy provedené během účetního období k úpravám hodnot předchozích účetních období. Úpravy hodnot se vykazují buď v rozvaze, jako zřetelné odpočty od příslušných položek, nebo v komentáři k účetní závěrce.

b) Pokud v okamžiku sestavení první roční účetní závěrky podle této směrnice nelze bez nepřiměřeného nákladu nebo zpoždění stanovit náklady pořízení nebo náklady výroby dlouhodobého aktiva, může být jeho zůstatková hodnota na začátku účetního období považována jako náklad pořízení nebo vlastní náklady výroby. Každé použití tohoto opatření musí být uvedeno v komentáři k účetní závěrce. 

c)  Použije-li se článek 33, pohyby různých položek dlouhodobých aktiv uvedené v odst. 3 písm. a) se vykazují na základě nově oceněných nákladů pořízení nebo vlastních nákladů výroby.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 4 odst. 4

§ 4 odst. 6

§ 60 odst. 1 písm. i)

§ 5 odst. 3
	(4) V rozvaze (bilanci) za běžné účetní období se uvádí výše aktiv podle jednotlivých položek neupravená o opravné položky a oprávky (brutto), výše opravných položek a oprávek k nim se vážícím (korekce) a výše aktiv snížená o opravné položky a oprávky (netto).

(6) Účetní závěrka se sestavuje v peněžních jednotkách české měny a jednotlivé položky se vykazují v celých tisících Kč. Účetní jednotky s čistou částkou hodnoty aktiv deset miliard Kč a vyšší mohou vykazovat jednotlivé položky v celých milionech Kč. Položky „Aktiva celkem“ a „Pasiva celkem“ se musí rovnat. V rozvaze (bilanci) se výše jednotlivých položek majetku a jiných aktiv uvádí v částkách snížených o oprávky a opravné položky, to znamená v čisté hodnotě. Položka „Zisk nebo ztráta za účetní období po zdanění“ uvedená ve výkazu zisku a ztráty se musí rovnat položce „Zisk nebo ztráta za účetní období“ uvedené v rozvaze (bilanci).

(1) Část týkající se významných položek uvedených v rozvaze a návrhu na rozdělení zisku nebo vypořádání ztráty obsahuje zejména informace o:

i) dlouhodobém hmotném a nehmotném majetku; účetní jednotka uvede za každou skupinu celkový počáteční zůstatek na začátku období, přírůstky, úbytky, celkový konečný zůstatek na konci účetního období a dále obdobné informace o  oprávkách a opravných položkách vztahujících se k tomuto majetku,

(3) V rozvaze (bilanci) za běžné účetní období se uvádí u položek „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“, „C.I. Pozemky a stavby (nemovitosti)“ a „C.II. Finanční umístění v podnikatelských seskupeních“ podle charakteru aktiv v ní uváděných 

a) výše neupravená o opravné položky a oprávky,

b) výše opravných položek a oprávek k nim se vážících, není-li dále stanoveno jinak

c) výše snížená o opravné položky a oprávky.

 V rozvaze (bilanci) za minulé účetní období se uvedené položky uvádějí jen ve výši snížené o opravné položky a oprávky.

Nerelevantní z hlediska transpozice
	PT

PT

PT

PT

NRT
	

	ODDĹ 4, Článek 15, odst. 4
	4. Ustanovení odst. 3 písm. a) a b) se použijí přiměřeně pro prezentaci položky „Zřizovací výdaje“.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 4 odst. 4

§ 4 odst. 6

§ 60 odst. 1 písm. i)

§ 5 odst. 3
	(4) V rozvaze (bilanci) za běžné účetní období se uvádí výše aktiv podle jednotlivých položek neupravená o opravné položky a oprávky (brutto), výše opravných položek a oprávek k nim se vážícím (korekce) a výše aktiv snížená o opravné položky a oprávky (netto).

(6) Účetní závěrka se sestavuje v peněžních jednotkách české měny a jednotlivé položky se vykazují v celých tisících Kč. Účetní jednotky s čistou částkou hodnoty aktiv deset miliard Kč a vyšší mohou vykazovat jednotlivé položky v celých milionech Kč. Položky „Aktiva celkem“ a „Pasiva celkem“ se musí rovnat. V rozvaze (bilanci) se výše jednotlivých položek majetku a jiných aktiv uvádí v částkách snížených o oprávky a opravné položky, to znamená v čisté hodnotě. Položka „Zisk nebo ztráta za účetní období po zdanění“ uvedená ve výkazu zisku a ztráty se musí rovnat položce „Zisk nebo ztráta za účetní období“ uvedené v rozvaze (bilanci).

(1) Část týkající se významných položek uvedených v rozvaze a návrhu na rozdělení zisku nebo vypořádání ztráty obsahuje zejména informace o:

i) dlouhodobém hmotném a nehmotném majetku; účetní jednotka uvede za každou skupinu celkový počáteční zůstatek na začátku období, přírůstky, úbytky, celkový konečný zůstatek na konci účetního období a dále obdobné informace o  oprávkách a opravných položkách vztahujících se k tomuto majetku,

(3) V rozvaze (bilanci) za běžné účetní období se uvádí u položek „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“, „C.I. Pozemky a stavby (nemovitosti)“ a „C.II. Finanční umístění v podnikatelských seskupeních“ podle charakteru aktiv v ní uváděných 

a) výše neupravená o opravné položky a oprávky,

b) výše opravných položek a oprávek k nim se vážících, není-li dále stanoveno jinak

c) výše snížená o opravné položky a oprávky.

 V rozvaze (bilanci) za minulé účetní období se uvedené položky uvádějí jen ve výši snížené o opravné položky a oprávky.
	PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL 4, Článek 16
	Článek 16

Práva na držení nemovitostí a jiná podobná práva podle definice vnitrostátních právních předpisů musí být vykazována v položce „Pozemky a budovy“.
	563/1991 ve znění 353/2001

502/2002 


	§ 28 odst. 1

§ 22 odst. 1 písm. a)
	(1) Účetní  jednotky, které mají  vlastnické nebo jiné  právo

k majetku, anebo které hospodaří s  majetkem státu nebo s majetkem

územně samosprávných  celků, není-li dále  stanoveno jinak, o  něm

účtují  a  odpisují  v  souladu  s  účetními metodami. V případech

smlouvy o výpůjčce24) po  dobu zajištění závazků převodem práva25) nebo v případech,  kdy se vlastnické právo k  movitým věcem nabývá na  základě projevu  vůle  jiným  způsobem než  převzetím věci,26) jakož  i  v  dalších   případech  stanovených  právními  předpisy, o majetku  účtují  a  odpisují  jej  účetní  jednotky,  které  jej používají. Pozemky  a jiný majetek  vymezený právními předpisy  se neodpisuje.

(1) Obsahové vymezení jednotlivých položek rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty dále zahrnuje informace

a) k položce „C.I. Pozemky a stavby (nemovitosti)“ o vlastnickém právu a jiných věcných právech k nemovitostem, jakož i jiné informace, které se o nich zapisují do katastru nemovitostí podle zvláštních právních předpisů.3)
	PT

PT
	

	ODDÍL 4, Článek 17
	Článek 17

Pro účely této směrnice se výrazem „Účasti a podíly“ rozumí podíly na kapitálu jiných podniků, bez ohledu na to, zda jsou nebo nejsou zaručeny cennými papíry, které mají vytvořením trvalého spojení s těmito podniky přispívat k provozu vlastního podniku. Předpokládá se, že účast na kapitálu jiné společnosti tvoří účastnický podíl, převyšuje-li podíl na jejím kapitálu procento stanovené členskými státy, které nesmí překročit 20 %.
	500/2002 ve znění 472/2003

501/2002

502/2002

563/1991 ve znění 353/2001
	§ 8 odst. 1

§ 11

§ 10 odst. 3 až 5

§ 22 odst. 2
	(1) Položka   "B.III.3.  Ostatní   dlouhodobé  cenné   papíry

a podíly"  obsahuje  zejména  podíly,  které  nepředstavují  podíl

v ovládaných12a)  a  řízených12a)  osobách  nebo  podíl v účetních

jednotkách  pod  podstatným   vlivem,12b)  dluhové  cenné  papíry,

u nichž  má  účetní  jednotka  záměr   a  schopnost  držet  je  do

splatnosti,  a  dále  ostatní  dlouhodobé  cenné  papíry,  u nichž

zpravidla  v okamžiku  pořízení není  znám záměr  účetní jednotky.

Dluhovým cenným  papírem se pro  účely této vyhlášky  rozumí cenný papír úvěrové povahy, například dluhopis s pevnou úrokovou sazbou, dluhopis, kdy  je úrokový výnos stanoven  rozdílem mezi jmenovitou hodnotou a jeho nižším emisním kursem, a směnka.

(1) Položka „7. Účasti s podstatným vlivem“ obsahuje zejména akcie, zatímní listy, poukázky na akcie a ostatní podíly v jiných než akciových společnostech, které mají charakter účasti s podstatným vlivem. Účetní jednotky uvedou v samostatné podpoložce podstatný vliv uplatňovaný v bankách. Položka obsahuje i opravnou položku k těmto účastem, pokud není tato účast oceněna ekvivalencí (protihodnotou). 

(2) Položka „8. Účasti s rozhodujícím vlivem“ obsahuje zejména akcie, zatímní listy, poukázky na akcie a ostatní podíly v jiných než akciových společnostech, které mají charakter účasti s rozhodujícím vlivem. Účetní jednotky uvedou v samostatné podpoložce rozhodující vliv uplatňovaný v bankách. Položka obsahuje i opravnou položku k těmto účastem, pokud není tato účast oceněna ekvivalencí (protihodnotou).

(3) Souhrnná položka „C.II. Finanční umístění v podnikatelských seskupeních“ obsahuje podíly v podnikatelských seskupeních,3) dluhopisy  vydané osobami v podnikatelských seskupeních a půjčky osobám v podnikatelských seskupeních.

(4) Položka „C.II.1. Podíly v ovládaných osobách“ obsahuje podíly,
) které představují účasti s rozhodujícím vlivem. V této položce se uvádějí i další případy, kdy účetní jednotka je ovládající osobou.
)
(5) Položka „C.II.3. Podíly s podstatným vlivem“ obsahuje podíly,21) které představují účasti s podstatným vlivem.

(2)  Povinnost  sestavit  konsolidovanou  účetní  závěrku  za

konsolidační   celek  má   účetní  jednotka,   která  je  obchodní

společností a  je buď řídící osobou,19)  ovládající osobou20) nebo

v jiné  účetní jednotce  vykonává  jen  podstatný vliv,  kterým se

rozumí nejméně  dvacetiprocentní účast. Účetní  jednotka, která má

povinnost sestavit  konsolidovanou účetní závěrku,  se považuje za

konsolidující  účetní  jednotku.  Účetní  jednotka,  která  je buď

řízenou osobou,19) ovládanou osobou20) nebo ve které konsolidující

účetní jednotka vykonává podstatný  vliv, má povinnost podrobit se

sestavení  konsolidované účetní  závěrky; tato  účetní jednotka se

považuje za konsolidovanou účetní jednotku.
	PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL 4, Článek 18
	Článek 18

Výdaje vynaložené během účetního období, které se však týkají následujícího účetního období, se musí spolu s výnosy, které jsou splatné až v následujícím účetním období, vykazovat v položce „Náklady a příjmy příštích období“. Členské státy však mohou stanovit, že tyto výnosy se zahrnují do „Pohledávek“. Pokud jsou tyto částky významné, musí být zveřejněny v komentáři k účetní závěrce.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 13 odst. 2 až 4

§ 16 odst. 1

§ 13 odst. 1
	(2) Položka „D.I.1. Náklady příštích období“ obsahuje výdaje, které se týkají nákladů v příštích účetních obdobích.


(3) Položka „D.I.2. Komplexní náklady příštích období“ obsahuje výdaje, které se týkají nákladů příštích účetních období a které se souhrnně vztahují k danému účelu.

(4) Položka „D.I.3. Příjmy příštích období“ obsahuje částky účetní jednotkou nepřijaté, které časově a věcně souvisejí s výnosy běžného účetního období a nejsou účtovány přímo na účtech pohledávek za právnickými a fyzickými osobami.

(1) Položka „13. Náklady a příjmy příštích období“ obsahuje výdaje vynaložené během účetního období, ale týkající se pozdějších období, výnosy daného období, které budou splatné v dalších účetních obdobích. Kritériem pro účtování účetních případů časového rozlišení je skutečnost, že je známo jejich věcné vymezení, výše a období, kterého se týkají. Všechna uvedená kritéria musí být splněna současně. Součástí této položky není naběhlé příslušenství, které se vykazuje v příslušné položce aktiv, ke které se vztahují.

(1) Souhrnná položka „G. Přechodné účty aktiv“ obsahuje položky časového rozlišení, které jsou příjmy příštích období nebo náklady příštích období, a dohadné položky aktivní. Příjmy příštích období představují výnosy běžného účetního období, které se týkají příjmů příštích účetních období; Náklady příštích období představují výdaje běžného účetního období, které se týkají nákladů následujících účetních období. Kritériem pro uvádění účetních případů jako časového rozlišení je skutečnost, že je známo současně jejich věcné vymezení, výše a období, kterého se týkají. 
	PT

PT
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	ODDÍL 4, Článek 19
	Článek 19

Úpravy hodnot zahrnují veškeré úpravy hodnot jednotlivých aktiv, jejichž účelem je zohlednit snížení hodnot jednotlivých aktiv vykázaných k rozvahovému dni, ať už je snížení hodnoty konečné nebo dočasné. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 55 odst. 1

§ 56 odst. 1

§ 74 odst. 1

§ 75 odst. 1

§ 32 odst. 1

§ 33 odst. 1
	(1) Opravné položky se vytvářejí pouze k účtům majetku v případech snížení ocenění majetku v účetnictví prokázaném na základě inventarizace majetku. Tyto opravné položky se vytvářejí jen v případech, kdy snížení ocenění majetku v účetnictví není trvalého charakteru nebo není snížení ocenění vyjádřeno jiným způsobem, například reálnou hodnotou. Při inventarizaci se posuzuje výše a odůvodněnost vytvořených opravných položek. 

(1) Dlouhodobý nehmotný majetek a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Průběh používání může být vyjádřen i jinak než ve vazbě na čas, například na výkony.

(1)  Opravné položky se vytvářejí pouze při přechodném snížení hodnoty majetku, které je prokázáno na základě inventarizace. Při inventarizaci se posuzuje výše a odůvodněnost vytvořených opravných položek.

(1)  Dlouhodobý nehmotný majetek a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Průběh odpisování může být vyjádřen i jinak než časem, například výkony. 

(1) Opravné položky se vytvářejí pouze při přechodném snížení hodnoty majetku, které je prokázáno na základě inventarizace. Při inventarizaci se posuzuje výše a odůvodněnost vytvořených opravných položek.

(1) Dlouhodobý nehmotný majetek, který se uvádí v položce „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“ aktiv, stavby, které jsou nemovitostmi a uvádějí se v položce „C.I. Finanční umístění (investice)“ aktiv a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek, který se uvádí v položce „F.I. Dlouhodobý hmotný majetek, jiný než pozemky a stavby (nemovitosti), a zásoby“ aktiv, se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Odpis může být vyjádřen i jinak než časem, zejména výkony.
	PT
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	ODDÍL 4, Článek 20, odst. 1
	Článek 20

1. Rezervy jsou určeny k pokrytí ztrát nebo závazků, jejichž podstata je jasně definována a u kterých je k rozvahovému dni pravděpodobné nebo jisté, že nastanou, ale není jistá částka nebo datum, ke kterému vzniknou. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 57 odst. 1

§ 76 odst. 1

§ 34 odst. 2
	(1) Rezervy jsou určeny k pokrytí budoucích závazků nebo výdajů podle § 26 zákona, u nichž je znám účel, je pravděpodobné, že nastanou, avšak zpravidla není jistá částka nebo datum, k němuž vzniknou. U rezerv podle zvláštních právních předpisů13) se postupuje podle těchto předpisů. 

(1) Rezervy jsou určeny k pokrytí závazků nebo výdajů podle § 26 zákona, u nichž je znám účel, je pravděpodobné, že nastanou, avšak zpravidla není jistá částka nebo datum, ke kterému  vzniknou. 

(2) Rezervy jsou určeny ke krytí rizik, ztrát a jiných závazků, které jsou jasně definované co do jejich charakteru a které jsou k okamžiku ocenění (§ 26 odst. 2 písm. b) zákona) buď pravděpodobné nebo sice jisté, ale nejistá je jejich výše a odůvodněnost
	PT

PT

PT
	6

	ODDÍL 4, Článek 20, odst. 2
	2. Členské státy mohou rovněž povolit vytvoření rezerv zamýšlených k pokrytí nákladů, které lze přiřadit k posuzovanému nebo předchozímu účetnímu období, jejichž podstata je jasně definována a u kterých je k rozvahovému dni pravděpodobné nebo jisté, že nastanou, ale není jistá částka nebo datum, ke kterému vzniknou.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 4, Článek 20, odst. 3
	3. Rezervy není možné používat k úpravám hodnot položek aktiv.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 57 odst. 5

§ 76 odst. 8

§ 34 odst. 4, poslední věta
	(5) Rezervy není možné používat k úpravám výše ocenění aktiv.

(8) Rezervy není možné používat k úpravám výše ocenění aktiv.

(4) Rezervy nelze použít na výdaje, které nemají žádný vztah k původnímu závazku, k jehož krytí byla vytvořena rezerva. Rezervy nelze rovněž použít na výdaje, které se podle zvláštních zákonů uhrazují z vlastního kapitálu. Rezervy nelze dále použít k přechodnému nebo trvalému snížení hodnoty majetku.
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	ODDÍL 4, Článek 21
	Článek 21

Příjmy před rozvahovým dnem, avšak související s následujícím účetním obdobím, spolu s jakýmikoli náklady vynaloženými před rozvahovým dnem, které se stanou výdajem teprve v následujícím účetním období, přestože se vztahují ke sledovanému účetnímu období, se musí vykázat v položce „Výdaje a výnosy příštích období“. Členské státy však mohou stanovit, že takové náklady se uvádějí v položce „Závazky“. Dosáhnou-li takové náklady významné výše, uvedou se v komentáři k účetní závěrce. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 19 odst. 2 a 3

§ 21

§ 18 odst. 7
	(2) Položka „C.I.1. Výdaje příštích období“ obsahuje náklady, které souvisejí s běžným účetním obdobím, avšak výdaj na ně nebyl dosud uskutečněn.

(3) Položka „C.I.2. Výnosy příštích období“ obsahuje příjmy, které věcně patří do výnosů v příštích účetních obdobích.

Položka „5. Výnosy a výdaje příštích období“ obsahuje příjmy přijaté v běžném účetním období, ale související s výnosy následujících účetních období a náklady, které se vztahují k běžnému účetnímu období, ale budou zaplaceny v následujících účetních obdobích. Kritériem  pro účtování účetních případů časového rozlišení je skutečnost, že je známo jejich věcné vymezení, výše a období, kterého se týkají. Všechna uvedená kritéria musí být splněna současně. Součástí této položky nejsou naběhlé úroky, které se vykazují v příslušné položce pasiv, ke které se vztahují. 

(7) Položka „H.I. Výdaje příštích období a výnosy příštích období“ obsahuje uvedené částky časového rozlišení. Výdaji příštích období jsou zejména nájemné placené pozadu, odměny placené po uplynutí účetního období. Výnosy příštích období jsou zejména výnosové provize, pevné dosud nepřijaté úrokové výnosy.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 5, Článek 22
	ODDÍL 5

Členění výsledovky 

Článek 22

Pro prezentaci výsledovky stanoví členské státy jeden nebo více způsobů členění, které jsou uvedeny v článcích 23 až 26. Pokud některý členský stát stanoví možnost několika způsobů členění, je ponecháno na podnicích, aby si mezi nimi vybraly.
	500/2002
	§ 3 odst. 3
	(3) Ve výkazu zisku a ztráty jsou uspořádány položky nákladů a výnosů a výsledku hospodaření. Uspořádání a označování položek výkazu zisku a ztráty se stanoví v příloze č. 2 a č. 3 k této vyhlášce.
	PT
	

	ODDÍL 5, Článek 23
	Článek 23

1. Čistý obrat.

2. Změny stavu zásob výrobků a nedokončené výroby. 

3. Aktivace výkonů vlastní výroby.

4. Ostatní provozní výnosy.

5. a) Suroviny a jiné spotřebované výkony.

b) Ostatní externí náklady. 

6. Osobní náklady:

a) Mzdy a platy.

b) Náklady na sociální zabezpečení, z toho odděleně penzijní náklady na důchodové zabezpečení. 

7. a) Úpravy hodnot ve vztahu ke zřizovacím výdajům a k dlouhodobým hmotným a nehmotným aktivům.

b) Úpravy hodnot ve vztahu ke krátkodobým aktivům v rozsahu, v jakém překročily částku úprav hodnot, která je v daném podnikání běžná.

8. Ostatní provozní náklady.

9. Výnosy z účastí, z toho odděleně z podniků ve skupině.

10. Výnosy z ostatních finančních investic a půjček zahrnutých do dlouhodobých aktiv, z toho odděleně z podniků ve skupině.

11. Úroky a podobné výnosy, z toho odděleně výnosy z podniků ve skupině.

12. Úpravy hodnoty finančních investic a cenných papírů držených jako krátkodobá aktiva. 

13. Úroky a podobné náklady, z toho odděleně náklady týkající se podniků ve skupině. 

14. Daň ze zisku z běžných činností. 

15. Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění.

16. Mimořádné výnosy.

17. Mimořádné náklady.

18. Zisk nebo ztráta z mimořádné činnosti. 

19.  Daň ze zisku z mimořádné činnosti.

20. Ostatní daně nevykázané ve výše uvedených položkách.

21. Zisk nebo ztráta za účetní období.
	500/2002
	Příloha č. 2 k vyhlášce č. 500/2002 Sb.
	Uspořádání a označování položek výkazu zisku a ztráty - druhové členění

  I.         Tržby za prodej zboží                                              

  A.        Náklady vynaložené na prodané zboží                

  +         Obchodní marže                                                    

  II.        Výkony                                                                  

  II.1.       Tržby za prodej vlastních výrobků a služeb         

      2.       Změna stavu zásob  vlastní činnosti                                                                            

      3.       Aktivace                                               

  B.        Výkonová spotřeba                               

  B.1.       Spotřeba materiálu a energie                

      2.       Služby     

  +          Přidaná hodnota                                                     

  C.        Osobní náklady                                                     

  C.1.       Mzdové náklady                                                  

      2.       Odměny členům orgánů společnosti  a družstva

      3.       Náklady na sociální zabezpečení a zdravotní pojištění       

      4.       Sociální náklady    

  D.        Daně a poplatky                                                     

  E.         Odpisy dlouhodobého nehmotného a hmotného majetku                                               

  III.       Tržby z prodeje dlouhodobého majetku a materiálu

  III.1.     Tržby z prodeje dlouhodobého majetku

       2.     Tržby z prodeje materiálu

  F.         Zůstatková cena prodaného dlouhodobého majetku a materiálu

  F.1.       Zůstatková cena prodaného dlouhodobého majetku

      2.      Prodaný materiál                                              

  G.       Změna stavu rezerv a opravných položek v provozní oblasti a komplexních nákladů příštích období                                                  

  IV.       Ostatní provozní výnosy                                        

  H.        Ostatní provozní náklady                                         

  V.       Převod provozních výnosů                                    

  I.         Převod provozních nákladů                                     

  *         Provozní  výsledek hospodaření                

  VI.      Tržby z prodeje cenných papírů a podílů             

  J.         Prodané cenné papíry a podíly                               

  VII.     Výnosy z dlouhodobého finančního majetku        

  VII.1.    Výnosy z podílů v ovládaných a řízených osobách a v účetních jednotkách pod podstatným vlivem

        2.     Výnosy z ostatních dlouhodobých cenných papírů a podílů                                                        

        3.     Výnosy z ostatního dlouhodobého finančního majetku  

  VIII.    Výnosy z krátkodobého finančního majetku          

  K.        Náklady z finančního majetku                                

  IX.       Výnosy z přecenění cenných  papírů a derivátů

  L.         Náklady z přecenění cenných papírů a derivátů                                                  

  M.        Změna stavu rezerv a opravných položek ve finanční oblasti     

 X.         Výnosové úroky                                                      

  N.        Nákladové úroky                                                     

  XI.       Ostatní finanční výnosy                                          

  O.        Ostatní finanční náklady                                          

  XII.      Převod finančních výnosů                                     

  P.         Převod finančních nákladů                                      

  *          Finanční výsledek hospodaření                                

  Q.        Daň z příjmů za běžnou činnost                              

  Q.1.       – splatná                                                                

     2.        – odložená                                                             

  **        Výsledek hospodaření za běžnou činnost               

  XIII.     Mimořádné výnosy                                            

  R.         Mimořádné náklady                                                  

  S.         Daň z příjmů z mimořádné činnosti                         

  S.1.        – splatná                                                                 

      2.       – odložená   

  *          Mimořádný výsledek hospodaření                            

  T.         Převod podílu na výsledku hospodaření společníkům (+/-)

  ***      Výsledek hospodaření za účetní období (+/-)        
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	ODDÍL 5, Článek 24
	Článek 24

A. Náklady
1. Snížení stavu zásob výrobků a nedokončené výroby:

2. a)  suroviny a spotřebované výkony; 

b) ostatní externí náklady.

3. Osobní náklady:

a) mzdy a platy;

b) náklady na sociální zabezpečení, z toho odděleně penzijní náklady na důchodové zabezpečení;

4. a) úpravy hodnot ve vztahu ke zřizovacím výdajům a k dlouhodobým hmotným a nehmotným aktivům;

b) úpravy hodnot ve vztahu ke krátkodobým aktivům v rozsahu, v jakém překročily částku úprav hodnot, která je v daném podnikání běžná.

5. Ostatní provozní náklady.

6. Úpravy hodnoty finančních investic a cenných papírů držených jako krátkodobá aktiva. 

7. Úroky a podobné náklady, z toho odděleně náklady týkající se podniků ve skupině.

8. Daň ze zisku z běžných činností. 

9. Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění.

10. Mimořádné náklady.

11. Daň ze zisku z mimořádné činnosti.

12. Ostatní daně nevykázané ve výše uvedených položkách.

13. Zisk nebo ztráta za účetní období. 

B. Výnosy

1. Čistý obrat.

2. Zvýšení stavu zásob výrobků a nedokončené výroby. 

3. Aktivace výkonů vlastní výroby.

4. Ostatní provozní výnosy.

5. Výnosy z účastí, z toho odděleně výnosy z podniků ve skupině. 

6. Výnosy z ostatních finančních investic a půjček zahrnutých do dlouhodobých aktiv, z toho odděleně z podniků ve skupině. 

7. Úroky a podobné výnosy, z toho odděleně výnosy z podniků ve skupině. 

8. Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění. 

9. Mimořádné výnosy.

10. Zisk nebo ztráta za účetní období.
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	ODDÍL 5, Článek 25
	Článek 25
1. Čistý obrat.

2. Náklady vynaložené na prodané zboží (včetně úpravy hodnoty). 

3. Hrubý zisk nebo ztráta.

4. Odbytové náklady (včetně úpravy hodnoty).

5. Správní náklady (včetně úpravy hodnoty).

6. Ostatní provozní výnosy.

7. Výnosy z účastí, z toho odděleně z podniků ve skupině. 

8. Výnosy z ostatních finančních investic a půjček zahrnutých do dlouhodobých aktiv, z toho odděleně z podniků ve skupině. 

9. Úroky a podobné výnosy, z toho odděleně výnosy z podniků ve skupině. 

10. Úpravy hodnoty finančních investic a cenných papírů držených jako krátkodobá aktiva.

11. Úroky a podobné náklady, z toho odděleně náklady týkající se podniků ve skupině.

12. Daň ze zisku z běžných činností. 

13. Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění.

14. Mimořádné výnosy.

15. Mimořádné náklady.

16. Mimořádný zisk nebo ztráta. 

17. Daň ze zisku z mimořádné činnosti. 

18. Ostatní daně nevykázané ve výše uvedených položkách.

19. Zisk nebo ztráta za účetní období.
	500/2002
	Příloha č. 3 k vyhlášce č. 500/2002 Sb.


	Uspořádání a označování položek výkazu zisku a ztráty - účelové členění
I.           Tržby z prodeje výrobků, zboží a služeb

A.         Náklady prodeje 

*           Hrubý zisk nebo ztráta

B.         Odbytové náklady 

C.         Správní režie

II.          Jiné provozní výnosy              

D.          Jiné provozní náklady

III.         Tržby z prodeje cenných papírů a podílů             

E.           Prodané cenné papíry a podíly                               

IV.         Výnosy z dlouhodobého finančního majetku        

IV.1.        Výnosy z podílů v ovládaných a řízených osobách a v účetních jednotkách pod podstatným vlivem

      2.       Výnosy z ostatních dlouhodobých cenných papírů a podílů                                                        

      3.       Výnosy z ostatního dlouhodobého finančního majetku  

V.         Výnosy z krátkodobého finančního majetku          

F.          Náklady z finančního majetku                                

VI.        Výnosy z přecenění cenných  papírů a derivátů                                                  

G.          Náklady z přecenění cenných papírů a derivátů                                                   

H.          Změna stavu rezerv a opravných položek ve finanční oblasti     

VII.       Výnosové úroky                                                      

I.            Nákladové úroky                                                     

VIII.      Ostatní finanční výnosy                                          

J.           Ostatní finanční náklady                                          

IX.         Převod finančních výnosů                                     

K.          Převod finančních nákladů                                      

L.          Daň z příjmů za běžnou činnost

L.            1. – splatná

               2. – odložená    

**         Výsledek hospodaření za běžnou činnost

X.          Mimořádné výnosy

M.         Mimořádné náklady

N.         Daň z příjmů z mimořádné činnosti

N.          1. – splatná 

              2. – odložená 

**          Mimořádný výsledek hospodaření

O.          Ostatní daně nevykázané ve výše uvedených položkách

***         Výsledek hospodaření za účetní období
	PT
	

	ODDÍL 5, Článek 26
	Článek 26

A. Náklady
1. Náklady vynaložené na prodané zboží (včetně úpravy hodnoty). 

2. Odbytové náklady (včetně úpravy hodnoty).

3. Správní náklady (včetně úpravy hodnoty). 

4. Úpravy hodnoty finančních investic a cenných papírů držených jako krátkodobá aktiva.

5. Úroky a podobné náklady, z toho odděleně náklady týkající se podniků ve skupině.

6. Daň ze zisku z běžných činností. 

7. Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění.

8. Mimořádné náklady.

9. Daň ze zisku z mimořádné činnosti. 

10. Ostatní daně nevykázané ve výše uvedených položkách.

11. Zisk nebo ztráta za účetní období.
B. Výnosy

1. Čistý obrat.

2. Ostatní provozní výnosy.

3. Výnosy z účastí, z toho odděleně z podniků ve skupině. 

4. Výnosy z ostatních finančních investic a půjček zahrnutých do dlouhodobých aktiv, z toho odděleně výnosy z podniků ve skupině. 

5. Ostatní úroky a podobné výnosy, z toho odděleně výnosy z podniků ve skupině. 

6. Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění.

7. Mimořádné výnosy.

8. Zisk nebo ztráta za účetní období. 
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 5, Článek 27
	Článek 27

Členské státy mohou podnikům, které k rozvahovému dni nepřekročily limity ve dvou z těchto tří kritérií:

- bilanční suma: 4 miliony evropských zúčtovacích jednotek,

- čistý obrat: 8 milionů evropských zúčtovacích jednotek;

- průměrný počet zaměstnanců během účetního období: 250,

povolit rozdílné členění odlišné od členění uvedeného v článcích 23 až 26: 

a) v článku 23: položky 1 až 5 včetně mohou být sloučeny do jedné položky s názvem „Hrubý zisk nebo ztráta“;

b) v článku 24: položky A 1, A 2 a B 1 až B 4 včetně mohou být sloučeny do jedné položky s názvem „Hrubý zisk nebo ztráta“;

c) v článku 25: položky 1, 2, 3 a 6 mohou být sloučeny do jedné položky s názvem „Hrubý zisk nebo ztráta“;

d) v článku 26: položky A 1, B 1 a B 2 mohou být sloučeny do jedné položky s názvem „Hrubý zisk nebo ztráta“.

Použije se článek 12.
	563/1991 ve znění 437/2003

500/2002
	§ 22 odst. 3

§ 4 odst. 8, 9 a 10
	(3) Konsolidačním celkem se  rozumí skupina účetních jednotek uvedených   v  odstavci   2.  Konsolidující   účetní  jednotka  je osvobozena od povinnosti konsolidovat,  pokud ke konci rozvahového dne  účetního  období,  za  nějž  se  konsolidovaná účetní závěrka sestavuje,  uvedené účetní  jednotky na  základě svých  posledních řádných účetních závěrek nepřekročily  nebo nedosáhly alespoň dvou ze tří uvedených kritérií:

1. aktiva  celkem více  než 350 000 000  Kč; aktivy  celkem se pro účely tohoto  zákona rozumí úhrn  zjištěný z rozvahy  v ocenění neupraveném o položky podle § 26 odst. 3,

2. roční  úhrn  čistého  obratu  více  než  700 000 000 Kč; ročním úhrnem čistého  obratu se pro  účely tohoto zákona  rozumí výše výnosů  snížená  o  prodejní  slevy,  dělená  počtem započatých měsíců, po které trvalo účetní období, a vynásobená dvanácti,

3. průměrný přepočtený stav zaměstnanců, včetně případů pracovního vztahu  člena k  družstvu, v  průběhu účetního  období více než 250, zjištěný   způsobem  stanoveným  na   základě  zvláštního právního předpisu.12)

(8) Rozvaha (bilance) ve zjednodušeném rozsahu zahrnuje pouze položky označené velkými písmeny latinské abecedy a římskými číslicemi.

(9) Výkaz zisku a ztráty ve zjednodušeném rozsahu zahrnuje pouze položky označené velkými  písmeny latinské abecedy a římskými číslicemi

(10) Účetní jednotky, které nemají povinnost mít účetní závěrku ověřenu auditorem mohou sestavit přílohu s obsahovým vymezením podle § 39 odst. 1 až 8.


	PT
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	ODDÍL 6, Článek 28
	ODDÍL 6
Zvláštní ustanovení, které se vztahuje na určité položky výsledovky 

Článek 28

Čistý obrat zahrnuje částky pocházející z prodeje výrobků a z poskytování služeb, náležejících k běžným činnostem společnosti, po odečtení prodejních rabatů a daně z přidané hodnoty a ostatních daní přímo spojených s obratem.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 20 písm. b) bod 2
	2. čistý obrat  více než 80 000 000  Kč; čistým obratem  se pro

      účely tohoto zákona rozumí  výnosy snížené o prodejní slevy,

      daň  z   přidané  hodnoty  a  ostatní   daně  přímo  spojené

      s obratem,
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	ODDÍL 6, Ćlánek 29, odst. 1
	Článek 29

1. Výnosy a náklady, které vznikají jinak než z běžných činností podniku, musí být vykazovány v položkách „Mimořádné výnosy“ a „Mimořádné náklady“. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 35 

§ 36

§ 52

§ 20 odst. 4 a 6
	Položka „XIII. Mimořádné výnosy“ obsahuje výnosy z operací zcela mimořádných vzhledem k běžné činnosti účetní jednotky, jakož i výnosy z mimořádných událostí nahodile se vyskytujících. 

Položka „R. Mimořádné náklady“ obsahuje náklady z operací zcela mimořádných vzhledem k běžné činnosti účetní jednotky, jakož i náklady z mimořádných událostí nahodile se vyskytujících. 

Položky „20. Mimořádné výnosy“ a „21. Mimořádné náklady“ obsahují výnosy a náklady z výjimečných, nahodilých událostí, které nesouvisejí s předmětem podnikání účetní jednotky. Tyto položky neobsahují manka a škody, náhrady mank a škod, ani opravy nákladů a výnosů minulých účetních období, které se vykazují v položce „7. Ostatní provozní výnosy“ nebo „8. Ostatní provozní náklady“.

(4) Položka „III.11. Mimořádné náklady“ v Netechnickém účtu obsahuje náklady ze zcela mimořádných operací vzhledem k běžné činnosti účetní jednotky, jakož i náklady z mimořádných událostí nahodile se vyskytujících.

(6) Položka „III.12. Mimořádné výnosy“ v Netechnickém účtu obsahuje výnosy ze zcela mimořádných operací vzhledem k běžné činnosti účetní jednotky, jakož i výnosy z mimořádných událostí nahodile se vyskytujících.
	PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL 6, Ćlánek 29, odst. 2
	2. Pokud jsou výnosy a náklady uvedené v odstavci 1 významné pro určení výsledků, musí být údaje o jejich výši a povaze vysvětleny v komentáři k účetní závěrce. Totéž platí u výnosů a nákladů vztahujících se k jinému účetnímu období. 
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 19 odst. 5 a 6
	     (5)  Za období  počínající koncem  rozvahového dne  a končící

okamžikem  sestavení účetní  závěrky jsou  účetní jednotky povinny

uvést v příloze v účetní závěrce rovněž informace o

a) skutečnostech, které poskytují další  informace o podmínkách či

   situacích, které existovaly ke konci rozvahového dne,

b) skutečnostech,   které   jako   nejisté   podmínky  či  situace

   existovaly ke konci rozvahového dne,

a jejichž  důsledky  mění  významným  způsobem  pohled na finanční

situaci účetní jednotky.

     (6)   Informace  v   účetní  závěrce   musí  být  spolehlivé,

srovnatelné,  srozumitelné a  posuzují se  z hlediska významnosti.

Informace se  považuje za spolehlivou,  jestliže splňuje požadavek

§ 7 odst.  1 a je-li  úplná a včasná.  Informace je včasná,  je-li

získána ve správném čase z  hlediska její významnosti a nákladů na

její získání, pokud tyto náklady nepřevýší přínosy plynoucí z této

informace.  Informace je  srovnatelná, jestliže  splňuje požadavky

stanovené v § 7 odst. 3  až 5. Informace je srozumitelná, jestliže

splňuje požadavky stanovené  v § 8 odst. 5.  Informace se považuje

za významnou  (závažnou), jestliže by  její neuvedení nebo  chybné

uvedení mohlo  ovlivnit úsudek nebo  rozhodování osob, které  tyto

informace využívají, (dále jen  "uživatel"); informace nemohou být

vyloučeny pouze z důvodů, že jsou nesrozumitelné pro uživatele.
	PT
	

	ODDÍL 6, Článek 30
	Článek 30

Členské státy mohou povolit, aby daně ze zisku z běžných a z mimořádných činností byly vykazovány úhrnem a jako jedna položka ve výsledovce před položkou „Ostatní daně nevykazované v předcházejících položkách“. V takovém případě se položka „Zisk nebo ztráta z běžných činností po zdanění“ vynechá z členění uvedeného v článcích 23 až 26.

Pokud je tato odchylka uplatněna, společnosti musí v komentáři k účetní závěrce zveřejnit rozsah, ve kterém daně z příjmů ovlivňují zisk nebo ztrátu z běžných a z mimořádných činností.
	500/2002

501/2002

502/2002
	Příloha č. 2 k vyhlášce č. 501/2002 Sb

§ 60 odst. 2.


	23. Daň z příjmů

(2) Část týkající se významných položek uvedených ve  výkazu zisku a ztráty a přehledu o změnách ve vlastním kapitálu obsahuje zejména informace o:

a) nákladu nebo výnosu na splatnou daň z příjmu, všechny úpravy vykazované v účetním období pro splatnou daň z příjmů za předchozí období,

b) odpisech nepromlčených pohledávek v členění na odepsané pohledávky za bankami a ostatními osobami a případné výnosy z dříve odepsaných pohledávek,

c) výši neuplatněných nebo prominutých úroků z prodlení a výši úroků u ohrožených pohledávek z úvěrů, u nichž se neuplatňuje akruální princip a jejich vliv na zisk nebo ztrátu účetní jednotky,

d)  úrokových výnosech a úrokových nákladech v členění minimálně na úroky z  vkladů, úvěrů a ostatní,

e) placených poplatcích a provizích při prodeji nebo jiném úbytku cenných papírů a derivátů, poplatcích za obhospodařování, správu, uložení a úschovu hodnot; obchodníci s cennými papíry uvedou informace o poplatcích a provizích za obstarání nákupu a prodeje cenných papírů a derivátů,

f) zisku nebo ztrátě z ostatních finančních činností minimálně v členění na zisk nebo ztrátu z cenných papírů,  z obchodování s cizími měnami, kurzových rozdílů, derivátů.


	NRT

PT

NRT
	

	ODDÍL 7, ĆLánek 31, odst. 1
	ODDÍL 7

Pravidla ocenění

Článek 31

1. Členské státy zajistí, aby položky uvedené ve výročních zprávách byly oceněny v souladu s těmito obecnými zásadami: 

a) předpokládá se, že podnik bude pokračovat ve své činnosti;

b) metody ocenění nelze od jednoho účetního období k druhému měnit;

c) ocenění musí být provedeno obezřetně; zejména platí, že:

aa) zahrnout se smí jen zisky, které byly vytvořeny k rozvahovému dni;

bb) je třeba vzít v úvahu všechny předvídatelné závazky a možné ztráty vznikající v průběhu daného nebo předchozího účetního období, a to i v případě, že takové závazky a nebo ztráty se stanou zřejmými až mezi rozvahovým dnem a datem sestavení rozvahy;

cc) v úvahu se musí brát všechny odpisy bez ohledu na to, zda je výsledkem účetního období zisk nebo ztráta; 

d) je třeba vzít v úvahu výnosy a náklady účetního období, k němuž se vztahují, bez ohledu na datum příjmu či platby těchto výnosů nebo nákladů;

e) jednotlivé části položek aktiv a pasiv musí být oceněny odděleně;

f) počáteční stav rozvahy každého účetního období se musí shodovat s konečným stavem rozvahy z předchozího účetního období;
	563/1991 ve znění 353/2001

563/1991

563/1991 ve znění 353/2001

563/1991

563/1991
	§ 7 odst. 3

§ 8 odst. 2

§ 25 odst. 2

§ 24 odst. 1 písm. a)

§ 18 odst. 2
	(3) Účetní jednotka je povinna použít účetní metody způsobem,

který vychází z předpokladu, že bude nepřetržitě pokračovat ve své

činnosti  a  že  u  ní  nenastává  žádná  skutečnost,  která by ji

omezovala   nebo  ji   zabraňovala  v   této  činnosti  pokračovat

i v  dohledné  budoucnosti.  V  případě,  že  účetní  jednotka  má

informaci  o tom,  že u  ní taková  skutečnost nastává, je povinna

použít   účetní  metody   způsobem  tomu   odpovídajícím,  přičemž

informaci o použitém způsobu jsou povinny uvést v příloze v účetní

závěrce.

(2) Způsoby oceňování, postupy  odpisování, postupy účtování,

uspořádání  položek  účetní  závěrky  a  obsahové  vymezení těchto

položek a postupy pro provedení konsolidace účetní závěrky použité

v účetnictví  a v  účetní závěrce  v jednom  účetním období  mohou

účetní   jednotky  změnit   v  účetnictví   a  v   účetní  závěrce

bezprostředně následujícího účetního období  jen z důvodů dosažení

věrného  zobrazení  předmětu  účetnictví;  důvody  změn  a peněžní

částky z nich vyplývající musí být uvedeny v příloze.

(2) Účetní  jednotky při oceňování  ke konci rozvahového  dne

zahrnují jen zisky,  které byly dosaženy, a berou  v úvahu všechna

předvídatelná  rizika  a  možné  ztráty,  které  se týkají majetku

a závazků a  jsou jim známy do  okamžiku sestavení účetní závěrky,

jakož  i  všechna  snížení  hodnoty  bez  ohledu  na  to,  zda  je

hospodářským výsledkem účetního období zisk nebo ztráta.

(1) Při oceňování majetku a závazků a při účtování o výsledku

hospodaření účetní jednotky berou za základ

a) veškeré náklady  a výnosy, které se  vztahují k účetnímu období

   bez ohledu  na datum jejich  placení, jde-li o  účetní jednotky

   účtující v soustavě podvojného  účetnictví,

(2) Rozvaha   a   zůstatky   účtů,   které  obsahuje  rozvaha

(rozvahové  účty), jimiž  se následující  )četní období  zahajuje,

musí navazovat  na rozvahu a  zůstatky rozvahových účtů,  jimiž se

předcházející účetní období uzavřelo; ustanovení § 8 odst. 2 platí

obdobně.
	PT

PT

PT

PT

PT
	4

	ODDÍL 7, Ćlánek 31, odst. 2
	2. Odchylky od těchto obecných zásad se povolují jen ve výjimečných případech. Každá taková odchylka musí být zveřejněna v komentáři k účetní závěrce s náležitým odůvodněním a s uvedením vlivu na stav aktiv, pasiv, finanční pozici a zisk nebo ztrátu.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 7 odst. 5
	(5)  Účetní jednotky  jsou povinny  v příloze  účetní závěrky

[§ 18 odst. 1 písm. c)]  vždy uvést informaci o použitých účetních

metodách, popřípadě  o odchylkách od  těchto metod podle  odstavce

2 s jejich řádným zdůvodněním a s uvedením jejich vlivu na majetek

a závazky,   finanční  situaci   a  výsledek   hospodaření  účetní

jednotky.
	PT
	

	ODDÍL 7, Článek 32
	Článek 32

Položky vykázané v roční závěrce se oceňují v souladu s články 34 až 42, které vycházejí z principu nákladů na pořízení nebo nákladů na výrobu. 
	563/1991
	§ 27
	Způsoby  oceňování  uvedené  v  §  24  až  26  použijí účetní

jednotky v souladu se stanovenými postupy účtování.
	PT
	

	ODDÍL 7, Článek 33, odst. 1
	Článek 33

1. Členské státy mohou Komisi oznámit, že až do další koordinace a odchylně od článku 32 si vyhrazují, že mohou povolit nebo nařídit všem společnostem nebo některým třídám společností:

a) oceňování dlouhodobých hmotných aktiv s omezenou ekonomickou životností a zásob metodou reprodukční hodnoty;

b) oceňování položek uvedených v roční účetní závěrce, včetně kapitálu a rezervních fondů, jinými metodami než metodou stanovenou v písmeni a), které jsou navrženy tak, aby vzaly v úvahu inflaci; 

c) nové ocenění dlouhodobých hmotných aktiv a dlouhodobých finančních investic.

Pokud vnitrostátní právní předpisy umožňují metody oceňování uvedené v písmenech a), b) nebo c), musí vymezit jejich obsah, omezení a pravidla pro jejich používání.

V komentáři k účtům se zveřejní případné použití výše uvedené metody, seznam příslušných položek rozvahy a výsledovky a metoda, kterou jsou příslušné hodnoty vypočteny. 
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 33, odst. 2
	2. a) V případě použití odstavce 1 se výše rozdílu mezi oceněním provedeným na základě použité metody a oceněním provedeným podle všeobecného pravidla uvedeného v článku 32 musí vykázat v pasivech v položce „Fond z nového ocenění“. Nakládání s touto položkou z hlediska daňového musí být vysvětleno buď v rozvaze, nebo v komentáři k účetní závěrce. 

Za účelem provádění odst. 1 posledního pododstavce zveřejní společnosti v komentáři k účetní závěrce, kdykoli se částka fondu v průběhu účetního období změní, mimo jiné tabulku obsahující:

- výši fondu z nového ocenění na počátku účetního období,

- rozdíly z nového ocenění převedené během účetního období do fondu z nového ocenění,

- částky kapitalizované nebo jinak převedené z fondu z nového ocenění během účetního období s uvedením povahy každého takového převodu,

- výši fondu z nového ocenění na konci účetního období. 

b) Fond z nového ocenění může být kdykoli zcela nebo částečně kapitalizován.

c) Fond z nového ocenění musí být snížen v takovém rozsahu, v jakém již převáděné částky nejsou nezbytné pro uplatnění použité metody ocenění a splnění jejího účelu.

Členské státy mohou stanovit pravidla, která upraví používání fondu z nového ocenění, za předpokladu, že převody z fondu z nového ocenění do výsledovky je možné uskutečnit jenom v takovém rozsahu, v jakém byly převedené částky zaneseny ve výsledovce jako náklady nebo v jakém odrážejí zvýšení hodnoty (ocenění), které již bylo skutečně realizováno. Tyto částky musí být zveřejněny ve výsledovce odděleně. Žádná část fondu z nového ocenění nemůže být přímo ani nepřímo rozdělena, pokud nepředstavuje skutečně realizované přírůstky hodnoty.

d) Kromě případů uvedených v písmenech b) a c) nemůže být fond z nového ocenění snížen.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 33, odst. 3
	3. Úpravy hodnoty se každoročně vypočítávají na základě ocenění přijatého pro dané účetní období, přičemž však platí, že odchylně od článků 4 a 22 členské státy mohou povolit nebo vyžadovat, aby v příslušných položkách v členěních předepsaných v článcích 23 až 26 byla vykázána pouze ta částka úpravy hodnoty, která vzniká jako výsledek použití obecného pravidla uvedeného v článku 32, a aby rozdíl, vznikající jako výsledek metody ocenění přijaté podle tohoto článku, byl v těchto členěních vykazován odděleně. Články 34 až 42 se použijí přiměřeně.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 33, odst. 4
	4. Pokud je použit odstavec 1, je třeba zveřejnit dále uvedené informace v rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce odděleně pro každou rozvahovou položku uvedenou v členěních předepsaných v článcích 9 a 10 s výjimkou zásob, buď:

a) částku ocenění k rozvahovému dni, provedeného v souladu s obecným pravidlem uvedeným v článku 32 a kumulovanou částku úpravy hodnoty; nebo

b) částku rozdílu k rozvahovému dni mezi oceněním provedeným v souladu s tímto článkem a oceněním vyplývajícím z použití článku 32, jakož i případnou kumulovanou částku dodatečných úprav hodnot. 
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 33, odst. 5
	5. Aniž je dotčen článek 52, Rada na návrh Komise do sedmi let od vydání této směrnice přezkoumá a v případě potřeby pozmění tento článek s přihlédnutím k ekonomickému a měnovému vývoji v rámci Společenství.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 34, odst. 1
	Článek 34
1. a) Pokud vnitrostátní právní předpisy povolují vykazování zřizovacích výdajů v aktivech, musí být tyto výdaje odepsány nejpozději do pěti let. 

b) Pokud nebyly zřizovací výdaje zcela odepsány, nesmí dojít k žádnému rozdělení zisků, není-li částka rezervních fondů použitelných k rozdělení a nerozdělených zisků z předchozích let rovna minimálně částce neodepsaných výdajů.
	500/2002

501/2002

502/2002

513/1991 ve znění 239/2001

513/1991 ve znění 239/2001
	§ 6 odst. 3 

písm. a)

§ 75 odst. 2

§ 33 odst. 3

§ 65a odst. 1

§ 65a odst. 2
	(3) Podle odstavce 1 jsou 

a) zřizovacími výdaji souhrn výdajů vynaložených na založení účetní jednotky do okamžiku jejího vzniku, zejména soudní a správní poplatky, výdaje na pracovní cesty, odměny za zprostředkování a poradenské služby a nájemné. Zřizovací výdaje se odpisují nejvýše po dobu pěti let.4) Zřizovacími výdaji nejsou zejména výdaje na pořízení dlouhodobého majetku a zásob, na reprezentaci nebo výdaje související s přeměnou společnosti nebo družstva,

(2) Zřizovací výdaje, které jsou vykázány v položce „9a) Zřizovací výdaje“, odpisuje účetní jednotka podle odpisového plánu v průběhu pěti let od vzniku společnosti.5) 

(3) Zřizovací výdaje, které jsou obsahem položky „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“ aktiv, se odpisují podle § 65a obchodního zákoníku.

(1)  Jsou-li v  účetnictví společnosti  v aktivech vykazovány

zřizovací výdaje  jako dlouhodobý majetek, musí  být tento majetek

účetně   odepsán  nejpozději   v  průběhu   pěti  let   od  vzniku

společnosti.

(2)  Dokud není  majetek uvedený  v odstavci  1 zcela  účetně

odepsán, je  jakékoliv vyplácení podílů na  zisku zakázáno, ledaže

disponibilní zdroje,  z nichž lze jinak  vyplácet podíly na zisku,

a nerozdělený zisk  minulých období jsou  nejméně rovny neodepsané

části zřizovacích výdajů.
	PT

PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL 7, Článek 34, odst. 2
	2. Částky vykázané v položce „Zřizovací výdaje“ musí být vysvětleny v komentáři k účetní závěrce. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 39 odst. 7

§ 60 odst. 1 písm. h)

§ 9 odst. 2
	(7) Účetní jednotka v příloze též uvede důležité informace týkající se majetku a závazků, zejména vysvětlení částky vykázané v položce ”B.I.1. Zřizovací výdaje”, pohledávky a závazky po lhůtě splatnosti, pohledávky a závazky, které k rozvahovému dni mají dobu splatnosti delší než pět let, pronájem majetku, zatížení majetku zástavním právem nebo věcným břemenem a uvedení převedeného nebo poskytnutého zajištění, s ohledem na princip významnosti drobný nehmotný a hmotný majetek neuvedený v rozvaze (bilanci) a cizí majetek uvedený v rozvaze (bilanci), například majetek v rámci najatého podniku nebo jeho části, celkovou výši závazků, které nejsou vykázány v rozvaze (bilanci), penzijní závazky a závazky vůči účetním jednotkám v konsolidačním celku uvede zvlášť. Dále účetní jednotka uvede každou  významnou událost, která se stane mezi rozvahovým dnem a okamžikem sestavení účetní závěrky podle § 19 odst. 5 zákona.

(1) Část týkající se významných položek uvedených v rozvaze a návrhu na rozdělení zisku nebo vypořádání ztráty obsahuje zejména informace o:

h) zřizovacích výdajích,

(2) Položka „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“ obsahuje zejména zřizovací výdaje, goodwill, nehmotné výsledky výzkumu a vývoje, práva k vynálezům, průmyslovým vzorům, zlepšovacím návrhům, ochranné známce, označení původu výrobků a užitnému vzoru, počítačové programy
) (software) a jiná autorská práva podle zvláštního právního předpisu. V podpoložce a) se uvádí zřizovací výdaje a v podpoložce b) se uvádí goodwill. Není-li stanoveno jinak, v podrobnostech obsahového vymezení této položky účetní jednotky použijí přiměřeně příslušná ustanovení vyhlášky č. 500/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou podnikateli účtujícími v soustavě podvojného účetnictví. Zřizovacími výdaji se rozumí výdaje, které přímo souvisejí s obdobím od založení do okamžiku vzniku účetní jednotky; nepatří k nim zejména výdaje na pořízení hmotného a nehmotného majetku a výdaje na reprezentaci uskutečněné v uvedeném období. Pro účely této vyhlášky se za dlouhodobý nehmotný majetek považuje goodwill, který je získáván zpravidla vlastní dlouhodobou činností účetní jednotky a závisí například na jakosti služeb, obchodních schopnostech, dovednostech a znalostech takové povahy, že je lze považovat za složku nehmotného majetku, se uvádí jen při převodu účetní jednotky nebo její části 
	PT
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PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 7, Článek 35, odst. 1
	Článek 35
1. a) Dlouhodobá aktiva musí být oceněna v nákladech pořízení nebo nákladech výroby, aniž jsou dotčena písmena b) a c).

b) Náklady pořízení nebo náklady výroby dlouhodobých aktiv s omezenou dobou ekonomické životnosti musí být sníženy o úpravy hodnot vypočítané tak, aby se hodnota těchto aktiv systematicky odepisovala během doby jejich ekonomické životnosti. 

c) aa) U dlouhodobých finančních aktiv mohou být provedeny úpravy hodnot tak, aby byly oceněny v nižších hodnotách, které jim přísluší k rozvahovému dni.

bb)  U dlouhodobých aktiv se provedou úpravy hodnot bez ohledu na to, zda je jejich ekonomická doba životnosti omezena, či ne, tak, aby byly oceněny v nižších hodnotách, které jim přísluší k rozvahovému dni, jestliže se očekává, že je snížení jejich hodnoty trvalé. 

cc)  Pokud úpravy hodnot uvedené v bodech aa) a bb) nebyly vykazovány odděleně ve výsledovce, musí být v tomto výkazu vykazovány a uvedeny odděleně v komentáři k účetní závěrce. 

dd)
Oceňování v nižších hodnotách podle bodů aa) a bb) nesmí pokračovat, jestliže důvody, pro které byly úpravy hodnot prováděny, pominuly.

d) Pokud jsou dlouhodobá aktiva předmětem mimořádných úprav hodnot pouze z daňových důvodů, částka úprav a důvody pro jejich provedení se uvedou v komentáři k účetní závěrce. 
	563/1991

500/2002

501/2002

502/2002

500/2001

501/2002

502/2002

500/2002

501/2002

502/2002

500/2002

501/2002

502/2002
	§ 25 odst. 1 písm. a) a b)

§ 56 odst. 1

§ 75 odst. 1

§ 33 odst. 1

§ 55 odst. 1

§ 74 odst. 1

§ 32 odst. 1

§ 56 odst. 1

§ 75 odst. 1

§ 33 odst. 1

§ 55 odst. 3

§ 74 odst. 3

§ 33 odst. 3
	(1) Jednotlivé   složky  majetku   a  závazků   v  účetnictví

a v  účetní  závěrce  oceňují  účetní  jednotky  těmito  závaznými

způsoby:

a) hmotný  majetek  kromě  zásob  s  výjimkou  majetku vytvořeného

   vlastní   činností   se   oceňuje   pořizovacími   cenami  nebo

   reprodukčními pořizovacími cenami,

b) hmotný  majetek  kromě  zásob  vytvořený  vlastní  činností  se

   oceňuje vlastními náklady,

(1) Dlouhodobý nehmotný majetek a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Průběh používání může být vyjádřen i jinak než ve vazbě na čas, například na výkony.

(1)  Dlouhodobý nehmotný majetek a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Průběh odpisování může být vyjádřen i jinak než časem, například výkony. 

(1) Dlouhodobý nehmotný majetek, který se uvádí v položce „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“ aktiv, stavby, které jsou nemovitostmi a uvádějí se v položce „C.I. Finanční umístění (investice)“ aktiv a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek, který se uvádí v položce „F.I. Dlouhodobý hmotný majetek, jiný než pozemky a stavby (nemovitosti), a zásoby“ aktiv, se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Odpis může být vyjádřen i jinak než časem, zejména výkony.

(1) Opravné položky se vytvářejí pouze k účtům majetku v případech snížení ocenění majetku v účetnictví prokázaném na základě inventarizace majetku. Tyto opravné položky se vytvářejí jen v případech, kdy snížení ocenění majetku v účetnictví není trvalého charakteru nebo není snížení ocenění vyjádřeno jiným způsobem, například reálnou hodnotou. Při inventarizaci se posuzuje výše a odůvodněnost vytvořených opravných položek. 

(1)  Opravné položky se vytvářejí pouze při přechodném snížení hodnoty majetku, které je prokázáno na základě inventarizace. Při inventarizaci se posuzuje výše a odůvodněnost vytvořených opravných položek.

(1) Opravné položky se vytvářejí pouze při přechodném snížení hodnoty majetku, které je prokázáno na základě inventarizace. Při inventarizaci se posuzuje výše a odůvodněnost vytvořených opravných položek.

(1) Dlouhodobý nehmotný majetek a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Průběh používání může být vyjádřen i jinak než ve vazbě na čas, například na výkony.

(1)  Dlouhodobý nehmotný majetek a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Průběh odpisování může být vyjádřen i jinak než časem, například výkony. 

(1) Dlouhodobý nehmotný majetek, který se uvádí v položce „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“ aktiv, stavby, které jsou nemovitostmi a uvádějí se v položce „C.I. Finanční umístění (investice)“ aktiv a odpisovaný dlouhodobý hmotný majetek, který se uvádí v položce „F.I. Dlouhodobý hmotný majetek, jiný než pozemky a stavby (nemovitosti), a zásoby“ aktiv, se odpisuje z ocenění stanoveného v § 25 zákona postupně v průběhu jeho používání. Odpis může být vyjádřen i jinak než časem, zejména výkony.

(3)  Tvorba opravných  položek se účtuje na vrub nákladů a opravná položka se sníží,  popřípadě zruší vyúčtováním ve prospěch nákladů, pokud inventarizace v následujícím  období neprokáže opodstatněnost její výše.

(3) Tvorba opravné položky je vykázána v příslušné položce výkazu zisku a ztráty, použití opravné položky je vykázáno společně s náklady nebo ztrátami spojenými s úbytkem majetku ve výkazu zisku a ztráty. Odděleně se vykazuje rozpuštění opravné položky pro nepotřebnost, která byla vytvořena v minulých účetních obdobích.

(3) Tvorba opravných položek se uvádí v Netechnickém účtu v položce „III.8. Ostatní náklady“ nebo v Technickém účtu k životnímu pojištění v položce „II.11. Ostatní technické náklady, očištěné od zajištění“. Použití opravných položek včetně jejich rozpuštění na základě inventarizace se uvádí v Netechnickém účtu v položce „III.7. Ostatní výnosy“ nebo v Technickém účtu k životnímu pojištění v položce „II.4. Ostatní technické výnosy, očištěné od zajištění“.
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	7

	ODDÍL 7, Článek 35, odst. 2
	2. Náklady pořízení zahrnují kromě nákupní ceny rovněž vedlejší náklady. 
	563/1991
	§ 25 odst. 4 písm. a)
	(4) Pro účely tohoto zákona se rozumí

a) pořizovací cenou cena, za kterou  byl majetek pořízen a náklady

   s jeho pořízením související,
	PT
	7

	ODDÍL 7, Článek 35, odst. 3
	3. a) Náklady výroby zahrnují kromě nákladů na pořízení surovin a jiných spotřebovaných výkonů také náklady přímo přičitatelné těmto jednotlivým výrobkům.

b) Do nákladů výroby lze zahrnout přiměřenou poměrnou část nepřímo přičitatelných nákladů k jednotlivým výrobkům v rozsahu, v jakém se vztahují k období výroby.
	563/1991


	§ 25 odst. 4 písm. e)


	e) vlastními náklady  u hmotného majetku kromě  zásob a nehmotného majetku  kromě  pohledávek  vytvořeného  vlastní činností přímé náklady  vynaložené  na  výrobu  nebo  jinou  činnost a nepřímé náklady, které se vztahují k výrobě nebo jiné činnosti.
	PT
	

	ODDÍL 7, Článek 35, odst. 4
	4. Úroky z vypůjčeného kapitálu pro financování výroby dlouhodobých aktiv lze zahrnout do nákladů výroby v rozsahu, v jakém se vztahují k období výroby. V tom případě musí být vykázání úroků v aktivech zveřejněno v komentáři k účetní závěrce.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 47 odst. 1 písm. b)

§ 39 odst. 6

§ 71

§ 31 odst. 1
	(1) Součástí ocenění dlouhodobého nehmotného a hmotného majetku a technického zhodnocení s ohledem na povahu pořizovaného majetku a způsob jeho pořízení do doby stanovené v § 6 odst. 7 nebo v § 7 odst. 11 jsou zejména náklady na 

b) úroky, zejména z úvěru, pokud tak účetní jednotka rozhodne,

(6) V další části přílohy uvede účetní jednotka doplňující informace k rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty. Vysvětlí každou významnou položku nebo skupinu položek, z rozvahy (bilance) nebo výkazu zisku a ztráty, jejichž uvedení je podstatné pro analýzu a pro hodnocení finanční a majetkové situace a výsledku hospodaření účetní jednotky a tyto informace nevyplývají přímo ani nepřímo z rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty, a u významných položek aktiv uvede též jejich přírůstky a úbytky. Zvlášť uvede významné údaje, které nejsou v rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty samostatně vykázány, zejména doměrky splatné daně z příjmů za minulá účetní období, rozpis odloženého daňového závazku nebo pohledávky, rozpis rezerv a dlouhodobých bankovních úvěrů včetně úrokových sazeb a popisu zajištění úvěrů, přijaté dotace na investiční a provozní účely.

Pro vymezení nákladů souvisejících s pořízením dlouhodobého nehmotného a hmotného majetku, souboru majetku a zásob použijí účetní jednotky přiměřeně ustanovení vyhlášky č. 500/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou podnikateli účtujícími v soustavě podvojného účetnictví.

(1) Pro vymezení nákladů souvisejících s pořízením dlouhodobého nehmotného majetku, dlouhodobého hmotného majetku, zásob, pohledávek s výjimkou pohledávek uváděných v položkách „E.I. Pohledávky z přímého pojištění“ a E.II. Pohledávky z operací zajištění“ aktiv, a pro metodu ocenění souboru majetku účetní jednotky použijí přiměřeně příslušná ustanovení vyhlášky č. 500/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou podnikateli účtujícími v soustavě podvojného účetnictví.
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	ODDÍL 7, Článek 36
	Článek 36
Odchylně od čl. 35 odst. 1 písm. c) bodu cc) mohou členské státy dovolit investičním společnostem ve smyslu čl. 5 odst. 2, aby kompenzovaly úpravy hodnot cenných papírů přímo proti vlastnímu kapitálu. Příslušné částky se v rozvaze vykazují odděleně v pasivech. 
	501/2002
	§ 29 odst. 2
	(2) Investiční společnosti za jimi obhospodařované podílové fondy, investiční fondy a penzijní fondy v položce „13. Oceňovací rozdíly“ vykazují zejména rozdíly z přecenění majetku a závazků na reálnou hodnotu podle zvláštních právních předpisů a kurzové rozdíly z majetku a závazku vyjádřené v cizí měně na českou měnu.
	PT
	1

	ODDÍL 7, Článek 37, odst. 1
	Článek 37
1. Pro položku „Náklady na výzkum a vývoj“ se použije článek 34. V mimořádných případech však členské státy mohou povolit odchylky od čl. 34 odst. 1 písm. a). V takovém případě mohou rovněž povolit odchylky od čl. 34 odst. 1 písm. b). Takové odchylky a jejich odůvodnění musí být zveřejněny v komentáři k účetní závěrce. 
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 37, odst. 2
	2. Pro položku „Goodwill“ se použije čl. 34 odst. 1 písm. a). Členské státy však mohou povolit, aby podniky tuto položku systematicky odepisovaly během omezeného období delšího pěti let, pokud toto období nepřekročí dobu ekonomické životnosti tohoto aktiva a uvede se a odůvodní v komentáři k účetní závěrce.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 6 odst. 3 písm. d)

§ 75 odst. 3

§ 33 odst. 4
	d)  goodwillem pro účely této vyhlášky kladný nebo záporný rozdíl mezi oceněním podniku, nebo  jeho části ve smyslu obchodního zákoníku, nabytého zejména koupí, vkladem nebo oceněním majetku a závazků v rámci přeměn společností, s výjimkou změny právní formy, a souhrnem jeho individuálně přeceněných složek majetku sníženým o převzaté závazky. Goodwill se odpisuje rovnoměrně pět let od nabytí podniku nebo jeho části nebo od rozhodného dne přeměny do  nákladů. Záporný goodwill se odpisuje rovnoměrně pět let od nabytí podniku nebo jeho části nebo od rozhodného dne přeměny do výnosů. O případnou následnou změnu kupní ceny podniku nebo jeho části se upraví hodnota goodwillu nebo záporného goodwillu, a to beze změny doby odpisování.

(3) Goodwill, který je vykázán v položce „9b) Goodwill“, se systematicky odpisuje po dobu používání majetku, ke kterému se vztahuje. Nelze-li zjistit dobu používaní uvedeného majetku, odpisuje se goodwill nejdéle po dobu pěti let. 

(4) Goodwill, který je obsahem položky „B. Dlouhodobý nehmotný majetek“ aktiv, se rovnoměrně odpisuje po dobu používání majetku, ke kterému se vztahuje. Nelze-li zjistit dobu používání uvedeného majetku, odpisuje se goodwill nejdéle po dobu 5 let.
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PT
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	ODDÍL 7, Článek 38
	Článek 38
Dlouhodobá hmotná aktiva, suroviny a spotřební materiál, které jsou soustavně obnovovány a jejichž celková hodnota má pro podnik druhořadý význam, mohou být vykazovány v aktivech ve stálém množství a hodnotě, pokud se jejich množství, hodnota a složení významně nemění.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 39, odst. 1
	Článek 39
1. a) Krátkodobá aktiva se musí oceňovat v nákladech pořízení nebo výroby, aniž jsou dotčena písmena b) a c).

b) U krátkodobých aktiv se provádí úpravy hodnot tak, aby se vykazovaly v nižších tržních hodnotách, nebo ve výjimečných případech v jiných nižších hodnotách, které jim přísluší k rozvahovému dni.

c) Členské státy mohou povolit mimořádné úpravy hodnot, pokud jsou tyto úpravy nezbytné na základě rozumného obchodního posouzení a pokud se ocenění těchto položek v blízké budoucnosti nezměnění v důsledku kolísání hodnoty. Částka těchto úprav musí být zveřejněna odděleně ve výsledovce nebo v komentáři k účetní závěrce. 

d) Oceňování v nižších hodnotách podle písmen b) a c) nesmí pokračovat, jestliže důvody, pro které byly úpravy hodnot prováděny, pominuly. 

e) Pokud jsou krátkodobá aktiva předmětem mimořádných úprav hodnot pouze z daňových důvodů, částka úprav a důvody pro jejich provedení musí být uvedeny v komentáři k účetní závěrce. 
	563/1991

563/1991

500/2002

501/2002

502/2002
	§ 25 odst. 1 písm. c) a d)

§ 26 odst. 1

§ 55 odst. 3

§ 74 odst. 3

§ 32 odst. 3
	c) nakoupené zásoby se oceňují pořizovacími cenami,

d) zásoby vytvořené vlastní činností se oceňují vlastními náklady,

(1) Pokud  se  při  inventarizaci  zásob  zjistí,  že  jejich

prodejní cena snížená  o náklady spojené s prodejem  je nižší, než

cena  použitá pro  jejich ocenění  v účetnictví,  zásoby se  ocení

v účetnictví a v účetní závěrce touto nižší cenou.

(3)  Tvorba opravných  položek se účtuje na vrub nákladů a opravná položka se sníží,  popřípadě zruší vyúčtováním ve prospěch nákladů, pokud inventarizace v následujícím  období neprokáže opodstatněnost její výše.

(3) Tvorba opravné položky je vykázána v příslušné položce výkazu zisku a ztráty, použití opravné položky je vykázáno společně s náklady nebo ztrátami spojenými s úbytkem majetku ve výkazu zisku a ztráty. Odděleně se vykazuje rozpuštění opravné položky pro nepotřebnost, která byla vytvořena v minulých účetních obdobích.

(3) Tvorba opravných položek se uvádí v Netechnickém účtu v položce „III.8. Ostatní náklady“ nebo v Technickém účtu k životnímu pojištění v položce „II.11. Ostatní technické náklady, očištěné od zajištění“. Použití opravných položek včetně jejich rozpuštění na základě inventarizace se uvádí v Netechnickém účtu v položce „III.7. Ostatní výnosy“ nebo v Technickém účtu k životnímu pojištění v položce „II.4. Ostatní technické výnosy, očištěné od zajištění“.
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	ODDÍL 7, Článek 39, odst. 2
	2. Použijí se definice nákladů pořízení nebo výroby uvedené v čl. 35 odst. 2 a 3. Členské státy mohou rovněž použít čl. 35 odst. 4. Do nákladů výroby nelze zahrnovat náklady na odbyt.
	563/1991
	§ 25 odst. 4 písm. a) a d)
	(4) Pro účely tohoto zákona se rozumí

a) pořizovací cenou cena, za kterou  byl majetek pořízen a náklady

   s jeho pořízením související,

d) vlastními  náklady u  zásob vytvořených  vlastní činností přímé

   náklady  vynaložené na  výrobu nebo  jinou činnosti,  popřípadě

   i část  nepřímých  nákladů,  která  se  vztahuje  k výrobě nebo

   k jiné činnosti,
	PT
	

	ODDÍL 7, Článek 40, odst. 1
	Článek 40
1. Členské státy mohou povolit, aby náklady pořízení nebo náklady výroby zásob zboží stejné kategorie i všech zastupitelných položek včetně cenných papírů byly vypočítávány na základě průměrných hodnot nebo podle metody „First in – First out (FIFO)“, nebo „Last in – First out (LIFO)“, nebo podle jiné podobné metody.
	563/1991
	§ 25 odst. 3
	(3) U  stejného druhu  zásob a  cenných papírů  se za  způsob

ocenění  podle  odstavce  1  považuje  i  ocenění  cenou zjištěnou

váženým aritmetickým  průměrem nebo způsobem,  kdy první cena  pro ocenění přírůstku majetkového účtu se  použije jako první cena pro ocenění úbytku majetkového účtu.
	PT
	

	ODDÍL 7, Článek 40, odst. 2
	2. Pokud se ocenění uváděné v rozvaze k rozvahovému dni v důsledku použití kalkulačních metod uvedených v odstavci 1 významně liší od ocenění založeného na poslední známé tržní hodnotě před rozvahovým dnem, musí být částka tohoto rozdílu zveřejněna úhrnem podle kategorií v komentáři k účetní závěrce.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 41, odst. 1
	Článek 41
1. Pokud je splatná částka jakéhokoliv dluhu větší než přijatá částka, lze rozdíl vykázat v aktivech. Rozdíl musí být vykazován odděleně v rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce.
	563/1991
	§ 26 odst. 2
	(2) Pokud se  při inventarizaci zjistí, že  částka závazků je

vyšší než jejich výše v účetnictví, uvedou se závazky v účetnictví

a v účetní závěrce ve zvýšeném ocenění.
	PT
	

	ODDÍL 7, Článek 41, odst. 2
	2. Tento rozdíl musí být odepisován přiměřenou částkou každý rok a musí být zcela odepsán nejpozději v okamžiku zaplacení dluhu.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 7, Článek 42
	Článek 42
Rezervy na dluhy a náklady nesmí překročit v úhrnu částky, které jsou nezbytné.

Je-li výše rezerv vykázaných v rozvaze v položce „Ostatní rezervy“ významná, musí být tyto rezervy zveřejněny v komentáři k účetní závěrce.
	500/2002

501/2002

502/2002

563/1991 ve znění 353/2001

500/2002


	§ 57 odst. 4

§ 75 odst. 5

§ 34 odst. 4

§ 19 odst. 6

§ 39 odst. 6
	(4) Rezervy nesmějí mít aktivní zůstatek.

(5) Rezervy nesmí mít aktivní zůstatek.

(4) Rezervy nelze použít na výdaje, které nemají žádný vztah k původnímu závazku, k jehož krytí byla vytvořena rezerva. Rezervy nelze rovněž použít na výdaje, které se podle zvláštních zákonů uhrazují z vlastního kapitálu. Rezervy nelze dále použít k přechodnému nebo trvalému snížení hodnoty majetku.

(6)   Informace  v   účetní  závěrce   musí  být  spolehlivé, srovnatelné,  srozumitelné a  posuzují se  z hlediska významnosti. Informace se  považuje za spolehlivou,  jestliže splňuje požadavek § 7 odst.  1 a je-li  úplná a včasná.  Informace je včasná,  je-li získána ve správném čase z  hlediska její významnosti a nákladů na její získání, pokud tyto náklady nepřevýší přínosy plynoucí z této informace.  Informace je  srovnatelná, jestliže  splňuje požadavky stanovené v § 7 odst. 3  až 5. Informace je srozumitelná, jestliže splňuje požadavky stanovené  v § 8 odst. 5.  Informace se považuje za významnou  (závažnou), jestliže by  její neuvedení nebo  chybné uvedení mohlo  ovlivnit úsudek nebo  rozhodování osob, které  tyto informace využívají, (dále jen  "uživatel"); informace nemohou být vyloučeny pouze z důvodů, že jsou nesrozumitelné pro uživatele.

(6) V další části přílohy uvede účetní jednotka doplňující informace k rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty. Vysvětlí každou významnou položku nebo skupinu položek, z rozvahy (bilance) nebo výkazu zisku a ztráty, jejichž uvedení je podstatné pro analýzu a pro hodnocení finanční a majetkové situace a výsledku hospodaření účetní jednotky a tyto informace nevyplývají přímo ani nepřímo z rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty, a u významných položek aktiv uvede též jejich přírůstky a úbytky. Zvlášť uvede významné údaje, které nejsou v rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty samostatně vykázány, zejména doměrky splatné daně z příjmů za minulá účetní období, rozpis odloženého daňového závazku nebo pohledávky, rozpis rezerv a dlouhodobých bankovních úvěrů včetně úrokových sazeb a popisu zajištění úvěrů, přijaté dotace na investiční a provozní účely.
	PT

PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL 8, Článek 43, odst. 1
	ODDÍL 8

Obsah komentáře k účetní závěrce 

Článek 43
1. Kromě informací předepsaných jinými ustanoveními této směrnice musí komentář k účetní závěrce obsahovat alespoň tyto údaje: 

1) metody oceňování, použité pro různé položky roční účetní závěrky a metody použité pro výpočet úprav hodnot. U položek roční účetní závěrky, které jsou nebo které byly původně vyjádřeny v cizí měně, musí být zveřejněny principy přepočtu použité k jejich vyjádření v místní měně; 

2) název a sídlo každého podniku, ve kterém společnost samostatně nebo prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, vlastní alespoň procentní podíl na kapitálu, který členské státy mohou stanovit na hodnotu nejvýše 20 %, přičemž je uveden podíl účasti na kapitálu, výše základního kapitálu a hospodářský výsledek za poslední účetní období daného podniku, za které byla vypracována roční účetní závěrka. Tyto informace nemusí být uvedeny, pokud jsou podle čl. 2 odst. 3 pouze zanedbatelného významu. Informace týkající se vlastního kapitálu a zisku nebo ztráty nemusí být rovněž zveřejňovány, pokud příslušný podnik nezveřejňuje svou rozvahu a vlastní přímo či nepřímo méně než 50 % svého vlastního kapitálu; 

3) počet a jmenovitá hodnota nebo, při absenci jmenovité hodnoty, účetně stanovená hodnota upsaných akcií během účetního období v rámci limitů povoleného kapitálu, aniž jsou dotčeny čl. 2 odst. 1 písm. e) směrnice 68/151/EHS nebo čl. 2 písm. c) směrnice 77/91/EHS, pokud jde o výši tohoto kapitálu;

4) pokud existuje více než jeden druh akcií, uvede se jejich počet a jmenovitá hodnota nebo, pokud není k dispozici jmenovitá hodnota, uvede se jejich účetní hodnota;

5) existenci jakýchkoli certifikátů účasti, konvertibilních dluhopisů nebo podobných cenných papírů a práv s vyznačením jejich počtu a rozsahu práv, která udělují;

6) částky závazků společností, které vznikly v daném účetním období a mají zbytkovou dobu splatnosti delší než pět let a výše všech závazků krytých věcnou zárukou, s uvedením povahy a formy této záruky. Tyto informace musí být zveřejněny odděleně pro každou položku závazků v souladu s členěním předepsaným články 9 a 10;

7) celkovou částku veškerých finančních závazků, které nejsou zahrnuty v rozvaze, pokud tato informace slouží k vyhodnocení finanční pozice. Penzijní závazky a závazky vůči podnikům ve skupině musí být uvedeny odděleně;

8) čistý obrat ve smyslu článku 28, rozvržený podle kategorií činnosti a podle geografického umístění trhů, pokud se tyto kategorie a trhy podstatně navzájem liší s ohledem na způsob, kterým je organizován prodej výrobků a poskytování služeb spadajících do běžné činnosti společnosti;

9) průměrný počet zaměstnanců během účetního období rozdělený podle kategorií a osobní náklady za účetní období rozvržené v souladu s čl. 23 odst. 6, nejsou-li uvedeny odděleně ve výsledovce;

10) rozsah, v jakém byl výpočet zisku nebo ztráty za účetní období ovlivněn oceněním položek, které bylo provedeno odchylně od zásad formulovaných v článcích 31 a 34 až 42 během tohoto nebo předchozího účetního období za účelem dosažení daňových úlev. Pokud má takové ocenění významný vliv na příští daňové zatížení, musí být zveřejněny podrobnosti;

11) rozdíl mezi daněmi vyměřenými v tomto účetním období a v předcházejících obdobích a částkou již zaplacených nebo splatných daní vztahujících se k těmto obdobím, pokud je tento rozdíl z pohledu budoucího daňového zatížení významný. Tato částka může být rovněž uvedena v rozvaze jako kumulativní částka v samostatné položce s odpovídajícím označením;

12) částku odměn poskytnutých v daném účetním období členům správních, manažerských a dozorčích orgánů z titulu jejich funkce a veškeré vzniklé či sjednané penzijní závazky pro bývalé členy těchto orgánů s uvedením souhrnných údajů pro každou kategorii;

13) částku záloh a půjček poskytnutých členům správních, manažerských a dozorčích orgánů s uvedením úrokových sazeb, základních podmínek a veškerých dosud splacených částek, jakož i závazků uzavřených v jejich prospěch formou záruk všeho druhu, s uvedením souhrnných údajů pro každou kategorii.
	500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002

500/2002

502/2002
	§ 39 odst. 5 písm. a) a c)

§ 22 odst. 2 písm. a)

§ 39 odst. 1 a 2

§ 22 odst. 2 písm. b)

§ 39 odst. 9

§ 22 odst. 2 písm.c)

§ 39 odst. 9

§ 22 odst. 2 písm. d)

§ 39 odst. 9

§ 22 odst. 2 písm e)

39 odst. 7

§ 22 odst. 2 písm. f)

§ 39 odst. 3

§ 22 odst. 2 písm. g)

§ 39 odst. 10

§ 39 odst. 4

§ 22 odst. 2 písm. i)

§ 22 odst. 2 písm. j)

§ 39 odst. 6

§ 22 odst. 2 písm. k)

§ 39 odst. 3

§ 22 odst. 2 písm. l)

§ 39 odst. 4

§ 22 odst. 2 písm. m)
	(5) Účetní jednotka uvede 

a) informace o aplikaci obecných účetních zásad, o  použitých účetních metodách, způsobech oceňování a odpisování, jejichž znalost je významná pro posouzení finanční, majetkové situace a výsledku hospodaření účetní jednotky a pro analýzu údajů obsažených v rozvaze (bilanci) a ve výkazu zisku a ztráty,
c) podle principu významnosti způsob stanovení opravných položek a oprávek k majetku s uvedením zdroje informací pro stanovení výše opravných položek a oprávek, způsob uplatněný při přepočtu údajů v cizích měnách na českou měnu a způsob stanovení reálné hodnoty příslušného majetku a závazků, popis použitého oceňovacího modelu při ocenění cenných papírů a derivátů reálnou hodnotou, změny reálné hodnoty včetně změn v ocenění podílu ekvivalencí podle jednotlivých druhů finančního majetku a způsob jejich zaúčtování; pokud nebyl cenný papír, podíl a derivát oceněn reálnou hodnotou nebo ekvivalencí, uvede účetní jednotka důvody a případnou výši opravné položky.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

a) způsobech oceňování, použitých pro různé položky účetní závěrky, včetně použitých postupů tvorby a použití opravných položek nebo postupů odpisování, kursu použitém pro přepočet cizí měny na českou měnu,

(1) V příloze účetní jednotka uvede informace podle zákona, zejména informace podle  § 18 odst. 2 zákona, datum vzniku účetní jednotky nebo datum zahájení činnosti, údaje o fyzických a právnických osobách, které se podílejí dvaceti a více procenty na základním kapitálu účetní jednotky s uvedením výše vkladu v procentech, popis změn a dodatků provedených v uplynulém účetním období v obchodním rejstříku a popis organizační struktury účetní jednotky a její zásadní změny během uplynulého účetního období. Dále účetní jednotka uvede jména a příjmení členů statutárních a dozorčích orgánů k rozvahovému dni.

(2) V příloze uvede účetní jednotka obchodní firmu a sídlo účetních jednotek, v nichž má účetní  jednotka  větší než dvacetiprocentní podíl na jejich základním kapitálu, s uvedením výše podílu na základním kapitálu těchto obchodních společností nebo družstev. Uvádějí se také případné  dohody mezi společníky, které zakládají rozhodovací práva bez ohledu na výši podílu na základním kapitálu u těchto obchodních společností nebo družstev. Účetní jednotka uvede také výši vlastního kapitálu a výši účetního výsledku hospodaření za poslední účetní období těchto obchodních společností nebo družstev s ohledem na § 19 odst. 6 zákona. Účetní jednotka uvede dále, zda byly uzavřeny ovládací smlouvy nebo smlouvy o převodech zisku a jaké povinnosti z nich vyplývají.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

b) obchodní firmě nebo jiném názvu a sídle účetních jednotek, v nichž účetní jednotka sama, nebo prostřednictvím třetí osoby jednající jejím jménem a na její účet, drží podíl s uvedením výše tohoto podílu, jakož i výši základního kapitálu, fondů a zisku nebo ztráty této účetní jednotky za poslední účetní období; tyto informace nemusí být uvedeny, pokud nejsou významné.4) Tyto informace o vlastním kapitálu nemusí být rovněž uvedeny tehdy, pokud se týkají účetní jednotky, která nemá povinnost jejich zveřejnění a jejíž podíl ve výši nejméně 50 % jejího základního kapitálu drží účetní jednotka způsobem vpředu uvedeným,

(9) V další části přílohy uvede účetní jednotka počet a jmenovitou hodnotu nebo ocenění podle § 25 zákona vydaných akcií  během účetního období, u každého druhu  akcií zvlášť; obdobně se postupuje u změn podílů. Dále účetní jednotka uvede informaci o  vyměnitelných dluhopisech nebo podobných cenných papírech nebo právech s vyznačením jejich počtu a rozsahu práv, která zakládají. Významné položky zvýšení nebo snížení u jednotlivých složek vlastního kapitálu účetní jednotka popíše v příloze. Dále účetní jednotka uvede strukturu vlastního kapitálu po přeměně.14)

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

c) počtu a jmenovité hodnotě nebo, nemají-li jmenovitou hodnotu, ocenění v účetní závěrce, akcií upsaných v průběhu účetního období, s omezením schváleného základního kapitálu, aniž by to bylo v rozporu s ustanoveními o jeho výši podle zvláštních právních předpisů,

(9) V další části přílohy uvede účetní jednotka počet a jmenovitou hodnotu nebo ocenění podle § 25 zákona vydaných akcií  během účetního období, u každého druhu  akcií zvlášť; obdobně se postupuje u změn podílů. Dále účetní jednotka uvede informaci o  vyměnitelných dluhopisech nebo podobných cenných papírech nebo právech s vyznačením jejich počtu a rozsahu práv, která zakládají. Významné položky zvýšení nebo snížení u jednotlivých složek vlastního kapitálu účetní jednotka popíše v příloze. Dále účetní jednotka uvede strukturu vlastního kapitálu po přeměně.14)

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

d) počtu a jmenovité hodnotě nebo, nemají-li jmenovitou hodnotu, ocenění v účetní závěrce, každého druhu akcií, existuje-li takových druhů více,
(9) V další části přílohy uvede účetní jednotka počet a jmenovitou hodnotu nebo ocenění podle § 25 zákona vydaných akcií  během účetního období, u každého druhu  akcií zvlášť; obdobně se postupuje u změn podílů. Dále účetní jednotka uvede informaci o  vyměnitelných dluhopisech nebo podobných cenných papírech nebo právech s vyznačením jejich počtu a rozsahu práv, která zakládají. Významné položky zvýšení nebo snížení u jednotlivých složek vlastního kapitálu účetní jednotka popíše v příloze. Dále účetní jednotka uvede strukturu vlastního kapitálu po přeměně.14)

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

e) existenci zatímních listů, poukázek na akcie, opčních listů, vyměnitelných a prioritních dluhopisů, nebo podobných cenných papírů nebo práv s nimi spojených, s udáním jejich počtu a rozsahu práv s nimi spojených,

(7) Účetní jednotka v příloze též uvede důležité informace týkající se majetku a závazků, zejména vysvětlení částky vykázané v položce ”B.I.1. Zřizovací výdaje”, pohledávky a závazky po lhůtě splatnosti, pohledávky a závazky, které k rozvahovému dni mají dobu splatnosti delší než pět let, pronájem majetku, zatížení majetku zástavním právem nebo věcným břemenem a uvedení převedeného nebo poskytnutého zajištění, s ohledem na princip významnosti drobný nehmotný a hmotný majetek neuvedený v rozvaze (bilanci) a cizí majetek uvedený v rozvaze (bilanci), například majetek v rámci najatého podniku nebo jeho části, celkovou výši závazků, které nejsou vykázány v rozvaze (bilanci), penzijní závazky a závazky vůči účetním jednotkám v konsolidačním celku uvede zvlášť. Dále účetní jednotka uvede každou  významnou událost, která se stane mezi rozvahovým dnem a okamžikem sestavení účetní závěrky podle § 19 odst. 5 zákona.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

f) závazcích účetní jednotky, jejichž zbytková doba splatnosti k rozvahovému dni přesahuje 5 let, jakož i o výši všech závazků účetní jednotky, krytých plnohodnotnou zárukou, danou účetní jednotkou, s uvedením povahy a formy záruky; tyto informace se uvádějí odděleně pro položku každého věřitele podle uspořádání rozvahy (bilance),

3) V příloze uvede účetní jednotka průměrný přepočtený počet zaměstnanců během účetního období a z toho členů řídících orgánů, s uvedením výše osobních nákladů, které byly vynaloženy na zaměstnance a z toho na členy řídících orgánů. Dále se uvedou odměny osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních a dozorčích orgánů, jakož i výše vzniklých nebo sjednaných penzijních závazků bývalých členů vyjmenovaných orgánů. Uvádějí se úhrnné údaje, nikoliv údaje o jednotlivých pracovnících.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

g) celkové výši finančních závazků, které nejsou obsaženy v rozvaze (bilanci), v tomto případě tyto informace slouží ke stanovení finanční pozice. Závazky týkající se důchodů nebo penzí a ovládaných osob se uvádějí samostatně,

(10)  Účetní jednotka rozvrhne tržby z prodeje zboží, výrobků a služeb podle druhů činnosti, jakož i podle zeměpisného umístění trhů v případě, že se tyto druhy a trhy z hlediska organizace prodeje zboží, výrobků a poskytování služeb vyplývajících z běžné činnosti, od sebe značnou měrou liší. Pokud je účetní jednotka emitentem registrovaných cenných papírů, uvede tyto údaje vždy.
(4) V příloze uvede účetní jednotka výši půjček, úvěrů, s uvedením úrokové sazby a hlavních podmínek, poskytnutá zajištění a ostatní plnění jak v peněžní, tak v nepeněžní formě osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídích a dozorčích  orgánů včetně bývalým osobám a členům těchto orgánů v úhrnné výši odděleně za jednotlivé kategorie osob. Za ostatní plnění se považují zejména bezplatná předání k užívání osobních automobilů nebo jiných movitých a nemovitých věcí, využití služeb poskytovaných účetní jednotkou a platby důchodového připojištění.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

i) průměrném přepočteném stavu zaměstnanců v průběhu účetního období v členění podle kategorií, jakož i o osobních nákladech za účetní období v členění na mzdy a platy, náklady na sociální pojištění se samostatnou informací o těch které se vztahují k penzím, nejsou-li uvedeny samostatně ve výkazu zisku a ztráty,

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

j) rozsahu, ve kterém byl výpočet zisku nebo ztráty za účetní období ovlivněn způsoby oceňování v průběhu účetního období nebo bezprostředně předcházejícího účetního období, s cílem dosáhnout daňových úlev. Pokud takové ocenění má významný vliv na budoucí daňovou povinnost, je nutno o tom uvést podrobnosti,

(6) V další části přílohy uvede účetní jednotka doplňující informace k rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty. Vysvětlí každou významnou položku nebo skupinu položek, z rozvahy (bilance) nebo výkazu zisku a ztráty, jejichž uvedení je podstatné pro analýzu a pro hodnocení finanční a majetkové situace a výsledku hospodaření účetní jednotky a tyto informace nevyplývají přímo ani nepřímo z rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty, a u významných položek aktiv uvede též jejich přírůstky a úbytky. Zvlášť uvede významné údaje, které nejsou v rozvaze (bilanci) a výkazu zisku a ztráty samostatně vykázány, zejména doměrky splatné daně z příjmů za minulá účetní období, rozpis odloženého daňového závazku nebo pohledávky, rozpis rezerv a dlouhodobých bankovních úvěrů včetně úrokových sazeb a popisu zajištění úvěrů, přijaté dotace na investiční a provozní účely.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

k) rozdílech mezi daňovou povinností připadající na účetní období nebo předcházející účetní období a již zaplacenou daní v těchto účetních obdobích jen v případě, že je tento rozdíl z hlediska budoucího daňového zatížení významný; tato informace se uvede jen, není-li uvedený rozdíl v celkové výši obsažen ve zvláštní položce v rozvaze (bilanci),

(3) V příloze uvede účetní jednotka průměrný přepočtený počet zaměstnanců během účetního období a z toho členů řídících orgánů, s uvedením výše osobních nákladů, které byly vynaloženy na zaměstnance a z toho na členy řídících orgánů. Dále se uvedou odměny osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních a dozorčích orgánů, jakož i výše vzniklých nebo sjednaných penzijních závazků bývalých členů vyjmenovaných orgánů. Uvádějí se úhrnné údaje, nikoliv údaje o jednotlivých pracovnících.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

l) výši odměn vyplacených za účetní období, jak v peněžní, tak i v nepeněžní formě, osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů , řídících a členům dozorčích orgánů, jakož i výše vzniklých nebo sjednaných penzijních závazků bývalých členů vyjmenovaných orgánů, s uvedením úhrnu za každou kategorii,

(4) V příloze uvede účetní jednotka výši půjček, úvěrů, s uvedením úrokové sazby a hlavních podmínek, poskytnutá zajištění a ostatní plnění jak v peněžní, tak v nepeněžní formě osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídích a dozorčích  orgánů včetně bývalým osobám a členům těchto orgánů v úhrnné výši odděleně za jednotlivé kategorie osob. Za ostatní plnění se považují zejména bezplatná předání k užívání osobních automobilů nebo jiných movitých a nemovitých věcí, využití služeb poskytovaných účetní jednotkou a platby důchodového připojištění.

(2) Kromě informací podle odstavce 1, příloha dále obsahuje nejméně informace o

m) výši záloh, půjček a ostatních pohledávek, poskytnutých osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů s uvedením úrokové sazby, hlavních podmínek a jakýchkoliv splatných částek, výši poskytnutých záruk, s uvedením úhrnu za každou kategorii.
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	ODDÍL 8, Článek 43, odst. 2
	2. Až do následné koordinace nemusí členské státy používat odst. 1 bod 2 u finančních holdingových společností ve smyslu čl. 5 odst. 3.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 8, Článek 44
	Článek 44
Členské státy mohou povolit, aby podniky uvedené v článku 11 vyhotovily zkrácené komentáře k účetní závěrce bez údajů požadovaných v čl. 43 odst. 1 bodech 5 až 12. V komentáři k účetní závěrce však musí zveřejnit informace stanovené v čl. 43 odst. 1 bodu 6 souhrnně pro všechny položky, jichž se to týká.

Použije se článek 12.
	
	
	Článek nahrazen čl. 1 odst. 3 směrnice 32001L0065
	
	

	ODDÍL 8, Článek 45, odst. 1
	Článek 45

1. Členské státy mohou povolit, aby údaje předepsané v čl. 43 odst. 1 bodu 2:

a) byly zpracovány ve formě výkazu podle čl. 3 odst. 1 a 2 směrnice 68/151/EHS; toto musí být uvedeno v komentáři k účetní závěrce;

b) nebylo nutno zpracovávat, pokud jejich povaha může přivodit vážnou újmu některému z podniků uvedených v čl. 43 odst. 1 bodu 2. Za tímto účelem mohou členské státy požadovat předběžný souhlas správního nebo soudního orgánu. Vynechání těchto údajů musí být uvedeno v komentáři k účetní závěrce. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 22 odst. 4
	(4) Informace podle odstavce 1 písm. b) mohou mít formu přehledu.


	NRT

NRT

PT

NRT
	

	ODDÍL 8, Článek 45, odst. 2
	2. Odst. 1 písm. b) se rovněž vztahuje na informace předepsané v čl. 43 odst. 1 bodu 8.

Členské státy mohou podnikům uvedeným v článku 27 povolit, aby nemusely uvádět údaje stanovené v čl. 43 odst. 1 bodu 8. Použije se článek 12.
	
	
	
	NRT
	

	ODDÍL 9, Článek 46, odst. 1
	ODDÍL 9

Obsah výroční zprávy

Článek 46
1. Výroční zpráva musí přinejmenším obsahovat pravdivý a věrný přehled o vývoji podnikání společnosti a o její pozici.
	563/1991 ve znění 437/2003
	§ 21 odst. 1 
	(1) Účetní  jednotky uvedené v  § 20 odst.  1 písm. a)  až d)

jsou povinny  vyhotovit výroční zprávu, jejímž  účelem je uceleně,

vyváženě  a  komplexně  informovat  o  vývoji  jejich  výkonnosti,

činnosti  a stávajícím  hospodářském postavení.  Výroční zpráva se

nevyhotovuje v případech uvedených v § 20 odst. 2 a 3.
	PT
	

	ODDÍL 9, Článek 46, odst. 2
	2. Výroční zpráva musí rovněž obsahovat údaje týkající se:

a) všech důležitých událostí, k nimž došlo po skončení daného účetního období;

b) pravděpodobného budoucího vývoje společnosti;

c) činností v oblasti výzkumu a vývoje;

d) nabytí vlastních akcií uvedených v čl. 22 odst. 2 směrnice 77/91/EHS.
	563/1991 ve znění 353/2001

563/1991

563/1991 ve znění 353/2001

563/1991 ve znění 353/2001
	§ 21 odst. 1 písm. b)

§ 21 odst. 2

§ 21 odst. 1 písm. d)

§ 21 odst. 1 písm. e)
	(1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

b) o skutečnostech,  které  poskytují  informace  o  podmínkách či

   situacích, které nastaly až po konci rozvahového dne,

(2) Ve  výroční zprávě  podle  odstavce  1 je  povinna účetní

jednotka uvést zejména zveřejňované  údaje z účetní závěrky, výrok

auditora   týkající  se   účetní  závěrky,   údaje  o   důležitých

skutečnostech,  které  se  vztahují  k  účetní  závěrce,  a výklad

o uplynulém  a  předpokládaném  vývoji  jejího  podnikání  a  její

finanční situaci.

(1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

d) o výdajích na činnost v oblasti výzkumu a vývoje,

(1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

e) o pořizování  vlastních  akcií,   zatímních  listů,  obchodních

   podílů a  akcií, zatímních listů,  obchodních podílů ovládající

   osoby,13)
	PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL 10, Článek 47, odst. 1
	ODDÍL 10

Zveřejňování

Článek 47
1. Řádně schválené roční účetní závěrky se spolu s výročními zprávami a zprávami osob odpovědných za ověřování účetních závěrek zveřejňují způsobem stanoveným vnitrostátními právními předpisy v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.

Vnitrostátní právní předpisy však mohou povolit, aby výroční zpráva nemusela být zveřejňována výše stanoveným způsobem. V takovém případě bude veřejnosti k dispozici v sídle společnosti v příslušném členském státě. Kopii celé nebo části jakékoliv takové zprávy musí být možné získat bezplatně na požádání. 


	563/1991 ve znění 492/2000

513/1991
	§ 21a odst. 1

§ 27a odst.2 písmc) 
	(1) Z účetních jednotek podle § 1 odst. 2 jsou povinny účetní

závěrku  i  výroční  zprávu  zveřejnit  ty,  které  se zapisují do

obchodního  rejstříku,  nebo  ty,  kterým  tuto  povinnost stanoví

zvláštní  právní  předpis.14)  Účetní  jednotky  zveřejňují účetní

závěrku v  rozsahu, v jakém  jimi byla sestavena  (§ 18 odst.  3).

Povinnosti  účetních jednotek  ke zveřejnění  či uveřejnění jiných

informací  stanovené ve  zvláštních právních  předpisech15) nejsou

dotčeny. Ustanovení  o účetních záznamech  podle tohoto zákona  se

mohou použít obdobně i v uvedených případech.

(2) Součástí  obchodního rejstříku je sbírka listin obsahující 

c) výroční zprávy, řádné, mimořádné a konsolidované účetní závěrky, pokud nejsou  součástí výroční zprávy, vyžaduje-li jejich vyhotovení tento zákon nebo zvláštní právní předpis, a je-li uložena povinnost ověření účetní závěrky, také zprávu auditora o něm, mezitimní účetní závěrky, pokud jejich sestavení vyžaduje tento zákon, zprávu o vztazích mezi propojenými osobami podle § 66a odst.9, na listině obsahující rozvahu (bilanci) musí být uvedeny identifikační údaje osob, které ji podle zákona ověřují, 
	PT

NRT
	

	ODDÍL 10, Článek 47, odst. 2
	2. Odchylně od odstavce 1 mohou členské státy povolit, aby společnosti uvedené v článku 11 zveřejňovaly:

a) zkrácenou rozvahu vykazující jen ty položky, které jsou v článcích 9 a 10 označeny písmeny a římskými číslicemi, a uvádějící odděleně informace požadované v závorkách u položky D.II aktiv a položky C pasiv v článku 9 a u položky D.II v článku 10, avšak sečtené za všechny položky, jichž se to týká, a

b) zkrácený komentář k účetní závěrce bez vysvětlivek požadovaných v čl. 43 odst. 1 bodech 5 až 12. Komentář k účetní závěrce však musí obsahovat informace předepsané v čl. 43 odst. 1 bodu 6 sečtené za všechny položky, jichž se to týká.

Použije se článek 12.

Členské státy mohou těmto společnostem také povolit, že nemusí zveřejňovat výsledovku, výroční zprávy a zprávy osob odpovědných za ověření účetní závěrky.
	563/1991 ve znění 492/2000
	§ 21a odst. 1
	(1) Z účetních jednotek podle § 1 odst. 2 jsou povinny účetní

závěrku  i  výroční  zprávu  zveřejnit  ty,  které  se zapisují do

obchodního  rejstříku,  nebo  ty,  kterým  tuto  povinnost stanoví

zvláštní  právní  předpis.14)  Účetní  jednotky  zveřejňují účetní

závěrku v  rozsahu, v jakém  jimi byla sestavena  (§ 18 odst.  3).

Povinnosti  účetních jednotek  ke zveřejnění  či uveřejnění jiných

informací  stanovené ve  zvláštních právních  předpisech15) nejsou

dotčeny. Ustanovení  o účetních záznamech  podle tohoto zákona  se

mohou použít obdobně i v uvedených případech.

Nahrazeno čl. 7 směrnice 31990L0604
	PT

NRT
	

	ODDÍL 10, Článek 47, odst. 3
	3. Členské státy mohou povolit, aby podniky uvedené v článku 27 zveřejňovaly 

a) zkrácenou rozvahu vykazující jen ty položky, které jsou v článcích 9 a 10 označeny písmeny a římskými číslicemi, a uvádějící odděleně buď v rozvaze, nebo v komentáři k účetní závěrce: 

- položky C.I.3, C.II.1, 2, 3 a 4, C.III.1, 2, 3, 4 a 7, D.II.2, 3 a 6 a D.III.1 a 2 aktiv, jakož i položky C.1, 2, 6, 7 a 9 pasiv v článku 9;

- položky C.I.3, C.II.1, 2, 3 a 4, C.III.1, 2, 3, 4 a 7, D.II.2, 3 a 6, D.III.1 a 2, F.1, 2, 6, 7 a 9, jakož i položky I.1, 2, 6, 7 a 9 v článku10,

- údaje, požadované v závorkách v položkách D.II aktiv a C pasiv v článku 9, sečtené za všechny položky, jichž se to týká, a odděleně pro položky D.II.2 a 3 aktiv, jakož i položky C.1, 2, 6, 7 a 9 pasiv;

- údaje, požadované v závorkách v položce D.II v článku 10, sečtené za všechny položky, jichž se to týká, a odděleně pro položky D.II.2 a 3;

b) zkrácený komentář k účetní závěrce bez informací, požadovaných v čl. 43 odst. 1 bodech 5, 6, 8, 10 a 11. Komentář k účetní závěrce však musí obsahovat údaje předepsané v čl. 43 odst. 1 bodu 6, sečtené za všechny položky, jichž se to týká.

Tento odstavec se nedotýká odstavce 1, pokud se vztahuje k výkazu zisků a ztrát, výroční zprávě a zprávě osoby odpovědné za ověření účetní závěrky. 

Použije se článek 12.
	563/1991 ve znění 492/2000
	§ 21a odst. 1
	(1) Z účetních jednotek podle § 1 odst. 2 jsou povinny účetní

závěrku  i  výroční  zprávu  zveřejnit  ty,  které  se zapisují do

obchodního  rejstříku,  nebo  ty,  kterým  tuto  povinnost stanoví

zvláštní  právní  předpis.14)  Účetní  jednotky  zveřejňují účetní

závěrku v  rozsahu, v jakém  jimi byla sestavena  (§ 18 odst.  3).

Povinnosti  účetních jednotek  ke zveřejnění  či uveřejnění jiných

informací  stanovené ve  zvláštních právních  předpisech15) nejsou

dotčeny. Ustanovení  o účetních záznamech  podle tohoto zákona  se

mohou použít obdobně i v uvedených případech.
	PT
	

	ODDÍL 10, Článek 48
	Článek 48
Pokud se roční účetní závěrka a výroční zpráva zveřejňují v nezkrácené podobě, musí být reprodukovány ve formě a obsahu, na jejichž základě osoba odpovědná za ověřování účetní závěrky vypracovala svou zprávu. Musí k nim být připojen plný text její zprávy. Pokud měla osoba odpovědná za ověření účetní závěrky jakékoliv výhrady nebo odmítla zprávu o účetní závěrce podat, musí být tato skutečnost spolu s uvedením důvodů uvedena.
	563/1991 ve znění 492/2000
	§ 21a odst. 3
	(3) Účetní  jednotky jsou povinny zveřejnit  i zprávu o auditu

a informaci o tom, že  zveřejňované účetní záznamy nebyly případně

schváleny způsobem uvedeným v odstavci 2.
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 10, Článek 49
	Článek 49
Pokud se roční účetní závěrka zveřejňuje ve zkrácené podobě, musí být uvedeno, že se jedná o zkrácenou verzi a je třeba uvést rejstřík, ve kterém jsou závěrky uloženy podle čl. 47 odst. 1. Pokud k uložení dosud nedošlo, musí se tato skutečnost uvést. Zpráva vydaná osobou odpovědnou za ověření účetní závěrky nemusí být připojena, avšak musí být uvedeno, zda byla zpráva vydána bez výhrad, nebo s výhradou, nebo zda bylo podání zprávy odmítnuto.
	563/1991 ve znění 492/2000

513/1991 Sb.
	§ 21a odst.1 a 3
	(1) Z účetních jednotek podle § 1 odst. 2 jsou povinny účetní

závěrku  i  výroční  zprávu  zveřejnit  ty,  které  se zapisují do

obchodního  rejstříku,  nebo  ty,  kterým  tuto  povinnost stanoví

zvláštní  právní  předpis.14)  Účetní  jednotky  zveřejňují účetní

závěrku v  rozsahu, v jakém  jimi byla sestavena  (§ 18 odst.  3).

Povinnosti  účetních jednotek  ke zveřejnění  či uveřejnění jiných

informací  stanovené ve  zvláštních právních  předpisech15) nejsou

dotčeny. Ustanovení  o účetních záznamech  podle tohoto zákona  se

mohou použít obdobně i v uvedených případech.

(3) Účetní  jednotky jsou povinny zveřejnit  i zprávu o auditu

a informaci o tom, že  zveřejňované účetní záznamy nebyly případně

schváleny způsobem uvedeným v odstavci 2.

(2) Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin obsahující

c) výroční  zprávy,   řádné,  mimořádné  a   konsolidované  účetní

   závěrky,  pokud  nejsou  součástí  výroční  zprávy, vyžaduje-li

   jejich  vyhotovení tento  zákon nebo  zvláštní právní  předpis,

   a je-li uložena  povinnost ověření účetní  závěrky, také zprávu

   auditora  o   něm,  mezitímní  účetní   závěrky,  pokud  jejich

   sestavení  vyžaduje   tento  zákon,  zprávu   o  vztazích  mezi

   propojenými osobami podle § 66a  odst. 9; na listině obsahující

   rozvahu  (bilanci) musí  být uvedeny  identifikační údaje osob,

   které ji podle zákona ověřují,


	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 10, Článek 50
	Článek 50
Spolu s roční účetní závěrkou a stejným způsobem musí být zveřejněno také:

- navrhované rozdělení zisku nebo vypořádání ztráty,

- rozdělení zisku nebo vypořádání ztráty, 

pokud nejsou tyto údaje obsaženy v roční účetní závěrce.
	
	
	Viz  poznámka  č.10 
	NRT
	10

	ODDÍL 11, Článek 51, odst. 1
	ODDÍL 11

Audit

Článek 51
1. a) Společnosti si musí nechat provést audit své roční účetní závěrky jednou nebo více osobami oprávněnými k provádění auditu účetní závěrky podle vnitrostátních právních předpisů. 

b) Osoba nebo osoby zodpovědné za ověření roční účetní závěrky musí rovněž ověřit, zda je výroční zpráva v souladu s roční účetní závěrkou za dané účetní období.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 21 odst. 3
	(3) Pro  ověřování výroční zprávy  auditorem platí ustanovení

§ 20 obdobně.
	PT
	

	ODDÍL 11, Článek 51, odst. 2
	2. Členské státy mohou podniky uvedené v článku 11 osvobodit od povinnosti předepsané v odstavci 1.

Použije se článek 12.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 21 odst. 3
	(3) Pro  ověřování výroční zprávy  auditorem platí ustanovení

§ 20 obdobně.
	PT
	

	ODDÍL 11, Článek 51, odst. 3
	3. Pokud je umožněno osvobození uvedené v odstavci 2, přijmou členské státy do svých právních předpisů přiměřené sankce pro případ, že roční účetní závěrka nebo výroční zpráva dotyčných společností nejsou vypracovány v souladu s touto směrnicí.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 37 odst. 1
	(1) Orgány uvedené v odstavci  3 uloží účetní jednotce pokutu

tehdy,  jestliže  zjistí,  že  účetní  jednotka porušila povinnost

uloženou jí v

a) § 4 odst. 2  až 4, 6 a 7, §  7 odst. 2 až 6, §  9 odst. 1, § 11

   odst. 2,  § 12 odst. 2  a 3, § 13  odst. 3, § 14  odst. 2, § 15

   odst. 3, § 19  odst. 2, § 23 odst. 1, § 30  odst. 1, § 31 odst.

   1 a 4, §  33 odst. 3, 6 a 8,  § 33a odst. 9, § 35  odst. 3 a 6;

   v tomto případě pokuta činí až 3 % z hodnoty úhrnu rozvahy, jak

   je vymezen v § 20 písm. b) bodu 1;

b) § 4 odst.  1, § 6, §  7 odst. 1, §  15 odst. 5, §  20, 21, 21a,

   § 22 odst.  1, 2, 4, 5  a 6, § 24  odst. 1 a 4,  § 33a odst. 1;

   v tomto případě pokuta činí až 6 % z hodnoty úhrnu rozvahy, jak

   je vymezen v § 20 písm. b) bodu 1.

V případech  porušení   ustanovení  vztahujících  se   k  soustavě

jednoduchého účetnictví  se pokuta vypočítá z  úhrnu majetku podle

přehledu   (§ 15  odst.   5).  V   případech  porušení  ustanovení

vztahujících se  ke konsolidaci účetní závěrky  se pokuta vypočítá

z úhrnu rozvahy, jak je vymezen v § 22 odst. 3 bodu 1.
	PT
	

	ODDÍL 12, Článek 52, odst. 1
	ODDÍL 12

Závěrečná ustanovení

Článek 52
1. Při Komisi se zřizuje kontaktní výbor. Jeho úkolem je:

a) aniž jsou dotčeny články 169 a 170 Smlouvy, podporovat harmonizované uplatňování této směrnice pomocí pravidelně konaných schůzí, jejichž náplní jsou především konkrétní problémy vznikající v souvislosti s jejím prováděním;

b) informovat v případě nutnosti Komisi o doplňcích nebo změnách k této směrnici.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 52, odst. 2
	2. Kontaktní výbor se skládá ze zástupců členských států a Komise. Výboru předsedá zástupce Komise. Služby sekretariátu zajišťuje Komise.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 52, odst. 3
	3. Výbor svolává předseda, a to buď z vlastního podnětu, nebo na žádost jednoho z členů výboru.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 53, odst. 1
	Článek 53
1. Pro účely této směrnice se „evropskou zúčtovací jednotkou“ rozumí jednotka stanovená rozhodnutím Komise č. 3289/75/ESUO ze dne 18. prosince 1975
. Ekvivalent v národní měně se při prvním stanovení vypočítá sazbou platnou v den přijetí této směrnice.
	
	
	Nahrazeno čl. 3 směrnice 31990L0604
	
	

	ODDÍL 12, Článek 53, odst. 2
	2. S přihlédnutím k hospodářskému a měnovému vývoji ve Společenství Rada na návrh Komise každých pět let přezkoumá a v případě nutnosti reviduje částky vyjádřené v této směrnici v evropských zúčtovacích jednotkách.
	
	
	Nahrazeno čl. 3 směrnice 31990L0604
	
	

	ODDÍL 12, Článek 54
	Článek 54
Touto směrnicí nejsou dotčeny právní předpisy členských států požadující, aby roční účetní závěrky společností, které nespadají do jejich jurisdikce, byly archivovány v rejstříku, ve kterém jsou pobočky těchto společností zapsány. 
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 55, odst. 1
	Článek 55
1. Členské státy uvedou v platnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do dvou let od oznámení této směrnice. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 55, odst. 2
	2. Členské státy mohou stanovit, že ustanovení odstavce 1 se použijí až 18 měsíců po konci období uvedeného v odstavci 1. 

Toto období 18 měsíců však může být prodlouženo na pět let:

a) v případě „unregistered companies“ ve Spojeném království a v Irsku;

b) pro účely použití článků 9 a 10 a článků 23 až 26, týkajících se rozvržení rozvahy a výsledovky, pokud během tří let před oznámením této směrnice příslušný členský stát předepsal pro tyto dokumenty jiné druhy rozvržení;

c) pro účely použití ustanovení této směrnice ohledně výpočtu a uveřejnění v rozvaze odpisů aktiv spadajících pod aktiva v čl. 9 bodech C.II.2 a 3 a pod čl. 10 bod C.II.2 a 3;

d) pro účely použití čl. 47 odst. 1 této směrnice, s výjimkou společností, které již mají podle čl. 2 odst. 1 písm. f) směrnice 68/151/EHS povinnost zveřejňování. V takovém případě se čl. 47 odst. 1 druhý pododstavec této směrnice použije pro roční účetní závěrky a pro zprávu vypracovanou osobou zodpovědnou za ověření roční účetních závěrek;

e) pro účely použití čl. 51 odst. 1 této směrnice.

Kromě toho může být tato 18měsíční lhůta prodloužena na osm let pro společnosti, jejichž hlavní činností je lodní doprava a které již existují v okamžiku vstupu ustanovení uvedených v odstavci 1 v platnost.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 55, odst. 3
	3. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směrnice.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 12, Článek 56
	Článek 56

Povinnost vykazovat v roční účetní závěrce položky předepsané články 9, 10 a 23 až 26, které se týkají podniků ve skupině, a povinnost poskytovat informace o těchto podnicích v souladu s čl. 13 odst. 2 a článkem 14 nebo čl. 43 odst. 1 bodem 7 vstupují v platnost ve stejném okamžiku jako směrnice Rady o konsolidovaných účetních závěrkách. 
	
	
	Nahrazeno čl. 42 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 57, odst. 1
	Článek 57
1. Do vstupu směrnice Rady o konsolidovaných účetních závěrkách v platnost a aniž jsou dotčeny směrnice 68/151/EHS a 77/91/EHS, nemusí členské státy uplatňovat u dceřiných společností, které se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy, ustanovení této směrnice týkající se obsahu, ověřování a zveřejňování ročních účetních závěrek dceřiných společností, u kterých jsou splněny tyto podmínky:

a) mateřská společnost se musí řídit právními předpisy daného členského státu;

b) všichni akcionáři nebo společníci dceřiné společnosti musí vyjádřit svůj souhlas s výše uvedeným osvobozením od této povinnosti a toto prohlášení je vyžadováno pro každé účetní období;

c) mateřská společnost musí oznámit, že se zaručila za závazky, které na sebe dceřiná společnost vzala;

d) oznámení uvedená v písmenech b) a c) musí být dceřinou společností zveřejněna v souladu s čl. 47 odst. 1 prvním pododstavcem;

e) roční účetní závěrka dceřiné společnosti musí být zahrnuta v konsolidované účetní závěrce skupiny;

f) osvobození týkající se obsahu, ověřování a zveřejňování roční účetní závěrky dceřiných společností musí být zveřejněno v komentáři k roční účetní závěrce skupiny. 
	
	
	Nahrazeno čl. 43 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 57, odst. 2
	2. Pro konsolidovanou účetní závěrku skupiny se použijí články 47 a 51.
	
	
	Nahrazeno čl. 43 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 57, odst. 3
	3. Pro konsolidovanou účetní závěrku skupiny se použijí, pokud je to možné, články 2 až 46. 
	
	
	Nahrazeno čl. 43 směrnice 31983L0349
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 12, Článek 58, odst. 1
	Článek 58
1. Do vstupu směrnice Rady o konsolidovaných účetních závěrkách v platnost a aniž je dotčena směrnice 77/91/EHS, nemusí členské státy uplatňovat u mateřských společností skupin, které se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy, ustanovení této směrnice týkající se ověřování a zveřejňování výsledovek mateřských společností, u kterých jsou splněny tyto podmínky:

a) osvobození musí být zveřejněno mateřskou společností v souladu s čl. 47 odst. 1;

b) roční účetní závěrka mateřské společnosti musí být zahrnuta do konsolidované účetní závěrky;

c) osvobození týkající se ověřování a zveřejňování výsledovky mateřské společnosti musí být uvedeno v komentáři ke konsolidované účetní závěrce skupiny;

d) v rozvaze mateřské společnosti musí být vykázán zisk nebo ztráta mateřské společnosti vypočítané podle této směrnice.
	
	
	Nahrazeno čl. 44 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 58, odst. 2
	2. Pro konsolidovanou roční účetní závěrku se použijí články 47 a 51.
	
	
	Nahrazeno čl. 44 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 58, odst. 3
	3. Pro konsolidovanou roční účetní závěrku se použijí, pokud je to možné, články 2 až 46.
	
	
	Nahrazeno čl. 44 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 59
	Článek 59
Až do následné koordinace mohou členské státy povolit, aby oceňování účastí v podnicích ve skupině bylo prováděno ekvivalenční metodou, pokud jsou splněny tyto podmínky:

a) uplatnění této metody ocenění musí být uvedeno v komentáři k roční účetní závěrce podniku, který vlastní tyto účasti;

b) výše rozdílu v okamžiku nabytí těchto účastí mezi výší nákladů na jejich pořízení a výší kapitálu, který představují, včetně rezervních fondů podniku ve skupině, zisku nebo ztráty za účetní období a převáděných výsledků do příštích období, musí být vykazována odděleně v rozvaze nebo v komentáři k roční účetní závěrce společnosti, která má takové účasti;

c) hodnota pořízení těchto účastí se v rozvaze společnosti, která má takové účasti, zvýší nebo sníží o zisk nebo ztrátu zaznamenané podnikem ve skupině v souladu s výší vlastněného kapitálu;

d) částky uvedené v pododstavci c) se každoročně vykazují ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem ve výsledovce společnosti, která má takové účasti;

e) pokud podnik ve skupině rozděluje dividendy společnosti, která má takové účasti, účetní hodnota těchto účasti se přiměřeně sníží;

f) pokud částky uvedené ve výsledovce v souladu s písmenem d) překročí částky již obdržených dividend nebo dividend, jejichž platba může být požadována, výše rozdílů musí být připsána do rezervního fondu, který nemůže být rozdělen akcionářům. 
	
	
	Nahrazeno čl. 45 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 60
	Článek 60
Až do následné koordinace mohou členské státy předepsat, že hodnoty, do kterých investiční společnosti ve smyslu čl. 5 odst. 2 investovaly své finanční prostředky, se oceňují na základě své tržní hodnoty.

V takovém případě mohou členské státy rovněž osvobodit investiční společnosti s proměnným kapitálem od povinnosti vykazovat odděleně úpravy hodnot uvedené v článku 36.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	

	ODDÍL 12, Článek 61
	Článek 61
Do vstupu směrnice Rady o konsolidovaných účetních závěrkách v platnost nemusí členské státy uplatňovat u mateřských společností skupin, které se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy, ustanovení čl. 43 odst. 1 bod 2 týkající se výše kapitálu a rezervních fondů a zisků a ztrát daných podniků, pokud roční účetní závěrky takových podniků jsou zahrnuty v konsolidovaných ročních účetních závěrkách, nebo pokud jsou účasti v těchto podnicích oceněny ekvivalenční metodou. 
	
	
	Nahrazeno čl. 46 směrnice 31983L0349
	
	

	ODDÍL 12, Článek 62
	Článek 62

Tato směrnice je určena členským státům.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NRT
	


1. Seznam plných citací uvedených platných předpisů ČR (úplné názvy).

	Poř.č.:
	Název český 
	Název anglický

	1
	Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví
	Act No. 563/1991 Coll. on Accounting

	2
	Zákon č. 492/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act. No. 492/2000 Coll. amending Act. 586/1992 Coll. on Income Taxes as subsequently amended, and some other Acts

	3
	Zákon č. 353/2001 Sb., kterým se mění zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act No. 353/2001 Coll. amending Act No. 563/1991 Coll. on Accounting as subsequently amended, and some other acts

	4
	Vyhláška č. 500/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou podnikateli účtujícími v soustavě podvojného účetnictví
	Decree No. 500/2002 Coll. implementing some provisions of Act No. 563/1991 Coll. on accounting, as subsequently amended, for accounting units, which are entrepreneurs keeping their books in the double-entry accounting system

	5
	Vyhláška č. 472/2003 Sb., kterou se mění vyhláška č. 500/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou podnikateli účtujícími v soustavě podvojného účetnictví
	Decree No. 472/2003 Coll. amending Decree No. 500/2002 Coll. implementing some provisions of Act No. 563/1991 Coll. on accounting, as subsequently amended, for accounting units, which are entrepreneurs keeping their books in the double-entry accounting system

	6


	Zákon č.248/1992 Sb., o investičních společnostech a investičních fondech, ve znění pozdějších předpisů 
	Act No. 248/1992 Coll., on Investment Companies and Investment Funds as subsequently  amended 


2. Poznámky (v případě rozsáhlejší poznámky uveďte ve sloupci „Poznámka“ pouze pořadové číslo a text poznámky uveďte v této tabulce)

	Poř.č.:
	Text poznámky

	1
	Účetní závěrka investičních společností a fondů je upravena v souladu se směrnicí 31986L0635 pro banky a jiné finanční instituce

	2
	Definice „investiční společnosti“ je uvedena v zákoně č. 248/1992 Sb., o investičních společnostech a investičních fondech, ve znění pozdějších předpisů

	3
	Definice „finanční holdingové společnosti“ je uvedena v zákoně č. 21/1992 Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů.  Čl. 5 odst. 3 směrnice definuje pro účel odchylného uspořádání účetní závěrky finanční holdingovou společnost.  Pro finanční holdingové společnosti podle zákona o bankách neexistují žádná zvláštní pravidla pro uspořádání účetní závěrky.     

	4
	Výraz „annual accounts“ špatně přeložen, správně „účetní závěrka“

	5
	Není správně přeloženo

	6
	Není správně přeloženo; originál obsahuje „provision for liabilities and charges“ což by mělo být přeloženo „rezervy na závazky a výdaje“

	7
	Výraz „purchase price“ špatně přeložen, správně „pořizovací cena“

	8
	změna hodnot ukazatelů směrnicemi 31984L0569, 31990L0604, 31994L0008, 31999L0060, 32003L0038

	9
	tento postup není přípustný

	10
	dle prováděcích předpisů k zákonu o účetnictví pro jednotlivé druhy podnikatelů jsou údaje požadované směrnicí  součástí účetní závěrky


2)  § 19 odst. 6 zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů.





�) § 19 odst. 6 zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění zákona č. 353/2001 Sb.


� Úř. věst. č. L 26, 31.  1.  1977, s. 1.


�) § 61 obchodního zákoníku.


�) § 66a odst. 2 a 7 obchodního zákoníku.


�) § 2 odst. 2 zákona č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s právem autorským a o změně některých zákonů (autorský zákon).


� Úř. věst. č. L 327, 19.  12.  1975, s. 4.
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